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Eventyret paa Maſkeraden 


eller 


Den ſorte Domino. 


Syngeſpil i 3 Acter af E. Scribe; Muſiken af Auber; 
overſat af Th. Overſkou. 


Perſonerne: 
Lord Elford. Brigitte. 
Juliano. Jacinthe. 
Horace di Masſarena. Urſula. 
Gil Perez. Gertrude. 
Angela. 


(Handlingen foregager i Madrid). 


. tr —— 


Forſte Act. 


(En Maſkerade i Dronningen af Spaniens Verel— 
ſer. — Skuepladſen fremſtiller et lidet Gemak 
med to Dorre paa Siderne og to i Baggrunden. 
Paa Tilſkuernes hoire Side, ved forſte Coulisſe, 
ſtaaer en Sopha. J Baggrunden ſtaaer et meget 
koſtbart Uhr. Under forſte Scene høres en Volero 
eller Fandango, ſom ſpilles udenfor. Naar Dor— 
rene paa hoire Side aabnes, bliver al den Stoi, 
ſom er forenet med et Bal, horlig). 


Forſte Scene. 
Lord Elford. Juliano. 


Juliano. 


Bal — ikke fandt, Mylord? 


Lord Elford. Jeg finder det dræbende 
kjedſommeligt. 

Juliano. Ah, De har tabt ved Spille— 
bordet — jeg kan ſee det paa Dem. Og 
hvormeget? 

. Lord Elford (fortrœdelig). Det veed jeg 
ikke. 

Juliauo. Troſt Dem; De fager det at 


vide i Morgen af Hoftidenden. Pas paa, 
De finder der, blandt andre vigtige Nyheder, 
ogſaa den: „Lord Elford, Aktaché ved det 
engelſke Geſandtſkab, har i Nat, paa Dron⸗ 
ningens Bal, tabt fem, for hundrede Guineer.“ 
Cord Elford. Ah, hvad bryder jeg mig 
om de Guineer — jeg havde mange — 
mange, but jeg har tabt den glimrende 
Rygte for Whiſt, in which jeg var den 
strongest Spiller i hele London. God 
dam! her i Madrid, her ved Dronningens 
Bal, man har ſtimlet om mig, hele Verden, 
for at beundre mig — and I am been 
murdered af en lille ſpanſk Diplomat. 
Juliano. Hvad? det er min Ven, Ho— 
race di Maſſarena, ſom har vundet Deres 
enge? 


Ford Elford. Yes — den lille Horace 
di Maſſarena, ſom jeg møder every where, 
hvor jeg kommer. 


Ab t er et fortræffeligt 


Kone, 
Hotel? 


Juliano. En ſmuk Fur. 
Lord Elford. Vo, Sir! jeg kan ikke 
ſee at han er ſmuk. 
Juliano. En artig, elſkverdig Cavaleer. 
Lord Elford. Vo, Sir! jeg kan ikke 


ſige det. 


Juliano. Men Damerne ſige det; og 
langtfra at bryſte ſig deraf, er han beſkeden, 
bly, ſom en ſextenaars Pige. Jeg har ikke 
været iſtand til at gjøre ham til en flygtig 
Galning, jeg, ſom dog er hans fortroligſte 
Ven. Men det er ſandt, Mylord! jeg beder 
Dem, at ende Natten hos mig. Julenat 
maa man ikke ſove, og derſom Deres Her— 
lighed vil være med ved et lyſtigt Gilde, 
ſom jeg gjør for nogle af de unge Hofka— 
valerer paa min Villa udenfor Alcala-Por⸗ 
ten — 

Lord Elford. And Mylady — min 
ſom nu ligger in her bed i min 


Juliano. Een Grund mere. Har De 
Lyſt til endnu engang at forſoge om det en— 
gelſte Guld kan beſeire det ſpanſke, faa kan 
De fade Revanche hos di Maſſarena. De 
ſkal drikke et Glas ſammen til Forſoning. 

Lord Elford. Drikke et Glas? yes — 
Forſoning? no! 

Juliano. Og hvorfor ikke? 

Lord Elford. Jeg har den Tanke, at 
an vil gjøre mig nogen Ulykke. For to 
Dage Mylady har beſtaͤndig talt om ham. 

Juliano. Er det faa beſynderligt? Jeg 
er en Ven af Deres Huus og har den Wre 
at beſoge Dem og Mylady hver Dag. Jeg 
har ofte talt med hendes Naade om Horace; 
men i de tre Dage, han har været her, ſiden 
han kom tilbage fra Frankrige, har jeg ikke 
engang foreſtillet ham for hende. 

Lord Elford. Hun vil eudelig ſee ham 
— and even that — 

Juliano. Vilde hun virkelig endelig ſee 
ham, havde hun jo blot havt nødig at tage 
imod Dronningens Indbydelſe til denne Ma— 
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fferade; — men De feer, hun har heller | over at jeg er fordømt fil beftandig at føge 


villet blive hjemme. hende uden nogenſinde at kunne finde hende. 
Lord Elford. Les; hun har heller villet Juliano. Hor, min Ven! er Du 
være ſug — den charmante Kone. Det er en vis paa, at Du har Din fulde Fornuft? 


Artigbed, ſom jeg aldrig ffal glemme hende. ex kommen tilbage fra Frankrige, og de mye 

Men for Reſten — (feer Horace, ſom trader ind) Romaner, ſom grasſere der — 

Farvel! jeg gaaer til Salon and vil dandſe. Horace (heftig). Her er Talen ikke om 

(gaaer ud paa veuſtre Side). Trankrige, men om Spanien, om Madrid. 
Juliano. Men hvorledes falder De vluds | Det er her, jeg har feet hende for førfte 

felig paa — (vender fig em) Ah, det er Hos Gang, for et Aar den, ved en Hoffeſt. 


rate, ſom jeg ikke ſaae. ——5 920 5 Maskerade. Dre 
race. aa den Mafkexade. nnin⸗ 
Anden Scene. 88 giver der Juleaften. Min Ven! tank 


+ VARE 19 — 
Juliano. Horace. 1 Et fortryllende Anſigt — det 
Juliano (til Sorace, ſom har fat fig vaa Se. | behøver man ikke at ſporge om. 
pbaen). Vied Du hvem Du jog paa Flugten? Horace. Hun var maſkeret. 
Zorace. Nel. Juliano. Det er ſandt. 
Juliano. En af vore Allierede — Lord Zoracc. Men hendes Figur — indta⸗ 
Elford. gende! og en Haand — den 
Zoracc. Ved det engelſte Gefandtftab? | nogen Cavalcer har tryffet i — ien 
Juliano. Og naſten vor Landsmand? Dands — naturligvits; thi jeg inviterede 
thi han har Familie ber i Spanien. BO hende, og hendes Dands — 
fin Kone er ban beſlagtet med Hertugen af Juliano. Var henrivende. 
Oltwares, ſom han maaſkee kan komme till Horace. Nel — det led fil al dun 
at arve (fætter fig vaa Sephaen ved Siden af bo- aldrig havde lært at dandſe at det var 
race). Siden vi tale om hans Kone — veed | førfte Gang, bun var paa — 
Du vel, han troer hun har megen Godhed Sporgsmaal vare ſardeles naive og — 
et 


r 


1 90 * 1 


l. 
for Dig. Bcevagelſer forlegne — men fljønne, fulde 
Joracc. Afſtyeligt: — jeg har jo ikke af naturlig Ande. Hun havde modtag 
engang feet hende, — og vil desuden aldrig | min Arm og vi ſpadſerede omkring i disſt 
begaae noget faa uværdigt, ſom at gjøre | prægtige Sale, bvor Alt fatte hende i For⸗ 


8 r 


Cour til en gift Kone. undring og forckem dende fortryllende — 
Juliano. Aa, hvilken Sund! * ha! men ved ethvert Ord, jeg ſagde til hende. 
bal man hører ſtrar, at Du er en Begynder | kem bun i Forlegended — eg da j om 


— Du vil fnart faae den højere Dannelfe. | rede vi. Jeg interesſerede 

Desuden — Lykken er med Dig; Du gjør | beffyttede hende — hendes An 

jo et herligt Partie — det ſiger man. ſvandt efterhaanden, min ogſaa. under 
Zorace. Ja; min Geſandt. Grev San vor Samtale udviklede hun den yy | 

Lucar, har fattet megen Godhed for mig — | Forftand, den ædlefte Ovindclighed. deg yt | 

dan vil give mig, en fattig Adelsmand, fin | fede fil ethvert af hendes Ord — beun 

Datter, — endnu er i Kleſter — Arvingen hende. — og Timerne flot den — da en lille 

til en uhyre Formue. For Reſten veed jeg Maſke paa engang iler hen til hende enger 

ikke endnu, om jeg bor modtage dette glim⸗ „Klokken er ſtrar tolv!” — Allerede? 

rende Tilbud. ber hun — og reiſer fig pludſelig. 
Juliano. O, med begge Hander! | Juliano (fmifende)… Ih, men det er jo 
Jorace. Du er min Barndemsven og Cendrillen. ' 

jeg vil bede om Dit Raad i denne Sag (reer. Horace. Jeg vilde holde aa hende; 7. 

fig ; Juliauo ſtaaer ogſaa op). Troer Du, at | forgjæves. Farvel” Taabte hun. 5 

Are og Netſkaffenbed tillade den at gifte fig, | Hr. di Masſarena. i 

— ſom allerede føler en heftig LidenffabY | Juliano. Hun kjendte altſa ? 
Juliano. Meget godt — ſſden det er Sorate. Uden at ville det 6 

Legteſkabets Natur at tilintetgjore alle Lis | givet hende Underretuing om mit Savn, 


denſkaber. amilie, mine Forventninger — fort f 
Zorace. Og derſom denne Lidenſkab nu em Alt. hvad der angik mig; N 


tg, f 
i Diplematiken. Men nu er Du ved Hoffet | Du ved, altid er forlegen, faa ne 
T i 
fors 


ikke kan e jeg ikke bvem hun var. Jeg 
Juliano. Man hører Fornuftens Stemme, | overtale mig til ſaaledes at give 15 Paa 
man fjerner fig fra den elſkede Gjenftand, hende, jeg fulgte bende Derfor i Afſtand — 
ſeer hende ikke mere — f Juliano. Meget rigtigt — 
Zorace (utaalmedig). Jeg feer hende aldrig. | Horace. Og fade bende og hendes 
Juliano. Ja faa! — Men — hvad | fagerinde ſpringe ind i en Vogn med en 
| lighed, fom gav mig Leilighed til at is 


beklager Du Dig da over? 
Horace. Over at jeg ikke feer hende, | nydeligfte Fod af Verden — o en deilig 


1. Aet, 2 Seene. 3 


Juliano. Som Cendrillon. 

Jorace. Endnu ffjønnere! — og i ſamme 
Dieblik kaſtede hun — 

Juliano. Sin lille grønne Sko. 

Horace. Nei, min Ven! ſin Maſke. 


Jeg var tat ved Vognen — og aldrig, 
aldrig glemmer Did dette fortryllende Anſigt, 
disſe talende Bine, disſe ædle Træk, ſom 
ere indgravede i mit Hjerte. | 

Juliano. Og den glimrende Equipage 
rullede ikke bort med hende? 

Horace. Nei; thi — jeg veed ikke hvor— 
ledes jeg ſkal ſige det — denne glimrende 
Equipage var en Hyrevogn — 

Juliano. Nu gjatter jeg det — Damen 
med de ædle Trak var en lille Sypige. f 

Horace. Hvilfen uværdig Formodning! 
Det er fandt — begge Damerne ſyntes at 
være i Forlegenhed - 

Juliano. Hvad ſagde jeg 2. 

Horace. Og jeg troede at gjætte — men 
Du leer mig ud — jeg troede at gjatte, at 
de begge to havde glemt — 


Juliano. Deres Pengepung. 
Horace. Netop. 
Juliano. Og Du tilbod dem Din — 


Horace. Idet jeg lob min Vei, for at 
de ikke ffulde afſlage at tage imod den. 
Juliano. Ha! ha! ha! min Ven, min 
kjare Ven! hyilken plat Opløsning vaa et 
ſaa glimrende Eventyr — o det var flaut! 
„Horace. Giv dog Tid! Du dømmer for 
tidligt. Nogle Dage efter blev ſendt mig 
en lille Pakke, hvori jeg fandt det lille 
Pengebelob, jeg havde laant dem — 
Juliano. Og det forundrer Dig? 

Horace. Lagt i en Pung, ſom hun ſelv 
havde broderet. 

Juliano. 

Horace. 


Linier. Der, 
Bogſtaverne; 


Ja, 
min Ven! det forekommer mig, ſom om hun 
l i hun beſtandig er i 
Nærheden af mig, — uſynlig for Alles Dine 
jeg == 

En overnaturlig Aa— 


benbaring. 
Horace. Hvorfor ikke? Nu, da det er 
forbi med Inavifitionen, tor man, uden 


Fare, troe paa Tryllerie. 


Juliano. Og det gjor Du? 
Horace. Lidt — o det er faa trøftende. 
(Man hører Forſpillet til en Contredands). 


Juliano. Om Forladelſe, min Ven! jeg 
har engageret en Dame. Gager Du ind i 

alſalen. e b 

Horace. Nei, jeg vil heller blive her. 

Juliano. Med hende? 

Horace. Vel muligt! 


Juliano (ſom gaaer leende bort). God Lykke. 


Tredie Scene. 


Horace (allene). 
(Dandſemuſiken vedbliver.) 

Han ſpotter mig, og — han har Ret 
(fætter ſig paa Sophaen). Men i Aften er jeg 
mere end nogenſinde opfyldt af Tanken om 
hende; jeg gjenkalder mig hendes Billede faa 
levende. Det var her — for et Aar ſiden 
— ved ſamme Feſt — i ſamme Varelſe — 
at hun aabenbarede ſig for mig (ſeer Angela 
og Brigitte, ſom komme ind af Doren paa venſtre 
Side i Baggrunden). Ah, denne Figur — 
denne Holdning — i 


Fjerde Seene. 


Brigitte og Angela (i Baggrunden), Zorace 
(van Sophaen). 
Terzet. 
Angela (til Brigitte). 
Har Du ſorget for Alt? 
Brigitte. 
Naturligviis; frygt ei! 
Angela (tager fin Maſte af). 
Klokken tolv maa vi have Vognen her. 
Horace (ſagte). 
Det er hende. 
ngela. 


A 
Huſt paa i Dandſens Larm, vi maa tilbage⸗ 


vende 
Til denne Sal Klokken tolv. 
Brigitte. Horace. 
Klokken tolv. 


Angela. 
Hvis for ſildig 052 vi begge vare fortabte. 
rigitte. 
Det veed jeg nok. 
Angela. 
Og Angſten for det dæmper min Fryd. 
Brigitte. 
Saa glem den da og Gladen nyd, 
Hvortil Naturen ſelv fig ſkabte; 
Hor, den friſtende kalder i Tonernes Lyd! 
Angela. Brigitte. 
O Fryd gjennembaver 
Mit bankende Bryſt, 
For mit Die ſpaver 
Nu kun Livets Lyſt! 
Horace. 
O Fryd gjennembaver 
Mit bankende Bryſt; 
Hun huldt mig omſvaver — 
Hvilken himmelſk Lyſt! 


4 


Angela (idet bun gaaer længer frem). 
Her er dog Ingen? 
Brigitte (ſom feer fig om i Væreliet). 
Jo, der er en Cavaleer, 
Som os belurer. 
Angela (tager hurtigt Maſten for Auſigtet). 
Min Gud! 

(Horace har lagt fig ned paa Sophaen; han luffer 
Øinene og lader ſom han fover, da Brigitte nærmer 
fig ham). 

Brigitte. 

Nei, du kan rolig vare; 
Han ſover. 
Angela (tager atter Maſten af). 
vad? 


Zorace (tagte med Iuffede Gine). 
Jeg paa min re! 
Ru vaagner ei, hvad end der ffeer. 
Brigitte (ſem figger bam lige ind i Auſigtet). 
Han feer ret vakker ud. See, hver hans 
Kinder gløde! 
Angela (nærmer fig). 
Masſarena! — min Gud! — bvilfet Mode! 
Brigitte (forbaufet). 
Masſarena? 
Angela. 
Den unge Mand, vi ſaa galant 
Paa ſidſte Maſkerade fandt. 


Brigitte. 
Ja maaſkee! Sligt jeg hurtigt glemmer. 
Angela. | 
Hvad? Du ei ftrar gjenfjendt ham har? 
i Brigitte. | 
Nei, langtfra. Men jeg veed, at fjærligt | 


i Du gjemmer 
Stjønne Minder. 
Jorace (fagte). 
Blandt dem jeg var! 
Angela. Brigitte. 
O, Fryd giennembaver 
Mit bankende Bryſt; 
For mit Die ſva ver 
Nu kun Livets Lyſt! 


< 
Horace. 


O, Fryd gjennembaver 
Mit bankende Bryſt; 
— huldt mig omfvæver — 
vilken himmelſk Lyſt! 
Brigitte (feer ud til venſtre Side). 
Begyndt nu Contredandſen er; 
De raſke Toner mig henrive; 
Afſted, thi Munterhed venter os der! 
Angela. (forvirret, idet hun beſtuer Horace). 
Gage ei endnu! 


Bedſt ukjendt, hvis derhen vi os begive 
Sen naar Dandfen er forbi. 
olg mit Raad. 
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Brigitte (lidt vranten). 
Nu vel, ſaa blive vi; 
Men huſt paa, vi komme ei til 
Angela (peger vaa Doren tilvenſtre). 
O herfra vi jo Dandſen herligſt feer. 
Brigitte (filer fig ved denne Der og feer ud) 


Ja rigtigt! 
Horace ( fagte). 
D Held! de blive. 
Angela (nærmer fig til Horace, medens Brigitte 
fun er opmærffom vaa hvad der føregaaer 1 Valfalen). 
! turde jeg 
og, — nei, nei, nei! 
1 


Mit Hjerte angſtligt flader, og en varflende 
Stemme 
Tülbviſter mig, at nu jeg ftaaer paa Far 
Men jeg vil fee hans Trak for jeg dem maa 
forglemme. 


e o han veed det kr 
a, ja, ja! han flumrer, o han veed det ei! 
(Man betet en Bolero). 
Brigitte (gaaer fra Deten). 

O bvilfen THAN og ſtion Melodie! 
Angela (fagte, idet bun beſtuer Horace). 
Den fra Slummerens Baand vil ham befrie — 
(Gid den * var forbi! 

rigitte. 


Hvilken ffjøn Melodie! 
Angela. 


O, gid Tonernes Strom 
Ei forftyrre bang Fred; 
En henrivende Drøm 
Srave mildt til bam ned. 
vis hans Die mig feer, 
„Jeg af Stam vil fergaae, 
Og faa gerne jeg meer 
a den Slumrende fade! 
Brigitte. 
Set, ei Tonernes Strom 
Kan ferjage hans Fred, 
Nei, jeg troer, at dans Drom 
Kun forſtjonnes Derved. 
Men af bvad ber jeg feer, 
Jeg tor driftig paaſtaae, 
Han, ſom Balcaleer, 
Aldrig Palmen vil faae! 
Horace. 
Ikke Tonernes Strom 
Skal forſtyrre min Fred, 
Dobbelt undig min Drøm 
Jeg kun finder derved. 
Jeg i Tankerne feer 


Hende for mig at ſtaae; e 


O faa — aldrig meer 
Nogen Drom jeg vil fade! 
(Brigitte gaaer atter ben til Deren og 
nærmer fig Sopbaen). 
Angela. 
O, hvor heftigt Hjertet nu banker. 


1 Act 4. Scene. 5 


Zorace (med dæmpet Stemme, ſom om han 
dromte). 
Ukjendte Skjonne, Du 
Kun opfylder mine Tanker. 
Angela. 
O, han mindes mig endnu! 


Skjondt ved at ffuc ham jeg paa Synd ei 
kan tanke. 
Baver Hjertet, ſom om jeg vandred Laſtens 


el, 
O disſe Blomſter dog ſkyldfrie jeg tor ham 
ſt jqnke; 

Han ſlumrer, o han veed det ei! 

Ja, ja, ja! han ſlumrer, o han veed det ei! 
(Hun lægger fin Bouquet paa Sophaen ved Siden 
af Horace; i dette Oieblik lyder Muſiken ſteerkere og 

hun fjerner ſig fra ham). 


Angela. 
O, gid Tonernes Strøm 
Ei forſtyrre hans Fred; 
En henrivende Drom 
Spave mildt til ham ned. 
Hvis hans Pie mig ſeer, 
Jeg af Skam vil forgaae, 
Og ſaa gjerne jeg meer 
Paa den Slumrende ſage! 
Brigitte. 
See, ei Tonernes Strom 
Kan forjage hans Fred, 
Nei, jeg troer, at hans Drøm 
Kun forſtjonnes derved. 
Men af hvad her jeg feer, 
Jeg før driftig paaftaae, 
Han, føm Balcavaleer, 
Aldrig Palmen vil fage! 


Horace. 
„Ikke Tonernes Strom 
Skal forſtyrre min Fred, 
Dobbelt yndig min Drom 
Jeg kun finder derved. 
Jeg i Tankerne feer 
Hende for mig at ftaae; 
O faa ſod aldrig meer 
Nogen Drøm jeg vil faae! 
(Han tager Bouquetten og ſtjuler den paa fit Bryſt). 


Femte Scene. 

Brigitte, Angela, Horace (paa Sophaen), 
Juliano (ſom kommer ind af Doren tilhoire i 
Baggrunden). 

Juliano. Ah, det er den ſkjonneſte Bos 

lero, jeg nogenſinde har dandſet. 

Horace (ſpringer pludſelig op og iler hen til ham). 
Min Ven, min kjare Ven! (taler jagte med 
ham idet han træffer ham frem paa hoire Side af 

i Skuepladſen). 

Angela (ſom har taget fin Maſte paa). Ah, 
min Gud! han vaagnede med eet. 

Brigitte (ſom ogſaa har taget Maſken paa). Du 
beklager ham dog vel ikke? Hvad Fornøielfe 
kan han have af at ſove? Gage paa Bal 
for at ſove — Har man ſeet Mage? 


Angela. Tie ſtille! 

Horace. Ja, min Ven! det er hende — 
min Übekjendte. 

Juliano. Troer Du? 

Horace. Jeg veed det; men jeg vilde 
gjerne være endnu mere vis derpaa. 

Juliano. Det vil ſige, du ønffer at tale 
med hende? 

Horace. Jeg brænder af Bezjerlighed 
3 det, men ſaalange hendes Ledſagerinde 
er her — 

Juliano. Det vil ſige, man maa ſtaffe 
hende bort. 

Horace. Hvis det var Dig muligt. 

Juliano. Jeg vil invitere hende til naſte 
Dands. 5 

Horace. O, jeg er Dig meget forbunden. 

Juliano. Tal aldrig om det! — imellem 
Venner — desuden lader hun til at være 
ret vakker. (Man horer Forſpillet til en Contre— 
dands; han nærmer fig Brigitte). Skjonne Maſke! 
jeg kan ikke troe, at De er kommen paa 
Maſkeraden for beſtandig at opholde Dem i 
dette Varelſe — og derſom De vil tillade 
mig at vare deres Cavaleer — 

Brigitte (feer paa Angela, ſom vinker til hende, 
at hun ſtal modtage Indbydelſen). Med For— 
noielſe, Sennor! 

Juliano. Men vi have ingen Tid at 
ſpilde. De hører, Forſpillet falder os — 
og naar jeg er paa Bal, er det min Grund— 
fætning, at man aldrig bor forſomme en 
Contredands. Kom, Sennora! kom! 

Brigitte (gaaer med Juliano, ſom fkynder paa 
hende). Nu vel! — denne Cavaleer ſover i 
det mindſte ikke. 

(de gage ud paa hoire Side i Baggrunden). 


Sjette Seene. 


Angela, Horace. 

Sorace (ſtandſer Angela, ſom vil folge efter 
Brigitte). O, jeg beder Dem, Sennora! et. 
Oieblik, kun et Oieblik. 

Hvad bes 


Angela (forfiller fin Stemme), 
hager, Sennor? 

O, gjatter De det ikke? — og 
behøver jeg at ſige, at jeg har gjenkjendt 
Dem? 


Horace. 

Angela (ſom for). De kunde tage feil. 

Horace. Jeg! ſporg denne Bouquet 
derom! (tager Bouquetten frem af Barmen og viſer 


hende den). 

Angela. Min Gud! 

Horace. Den ffal aldrig mere forlade 
mig — thi den kommer fra Dem, det er 
Dem, ſom har givet mig den. 

Angela. Ah — De ſovy ikke! 

Horace (heftig). Jeg vilde ſove, det ſperger 
jeg Dem til — jeg har gjort Alt for at 
ſove, men jeg kunde ikke! i 

Angela. En Lift — et Bedragerie — 
deri gjenkjender jeg Dem ikke. 

Horace. Derſom jeg har begaaet en 
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Brøde — hvem er Sfyld deri? De, ſom i 
ct Aar dar ſogt at ſkjule Dem for mig, 
medens De overvældede mig med Velgjernin⸗ 
ger — De, ſom med faa megen Finhed har 
undflyet mine ſpeidende Blik — De, ſom 
endnu i dette Dieblik ſynes at mistroe mig, 
da De ſkjuler Deres Træf for mig. (angela 
tager Maſten af). Ah, det er hende, — der er 
hun — hun ſtaaer for mine Dine, ligeſom 
hun altid har været i mine Tanker. 


Angela. Men disſe Tanker — De maa 
forjage dem. 

Horace. Og hvorfor? 

Angela. De vil om fort Tid gifte Dem 


— De ſagter Grev di San Lucars Datter. 

Heracc. Mei aldrig, aldrig! 

— — Det er mig, ſom har tankt paa 
dette Giftermaal for Dem. 

1 De, Sennora? 

Angela. Ja, netop mig; — thi De 
tier Intet — og for at fore et Huus, der 
pasſer fig for deres Naun og Rang — bes 
hover De en betydelig Formue. 

Åorace utaalmetig). Ah, Sennora! tank 
mindre paa min Formue og mere paa min 
Lykkte — eg den finder jeg kun hos Dem — 
i Dem. — Det ſiger jeg Dem forud: jeg 
fraſiger mig Dette Partie og alle de Partier, 
man foreflaaer * — jeg gifter mig als 
dri — eller jeg gifter mig med Dem. 

ugela. Wirkelig? 

såorace. Ja, Sennora — kun Dem — 
Dem i hele Verden vil jeg tilbore. 

Angela. Men hvem ſiger, at jeg kan 
tilhore Dem? hvem har ſagt Dem, at jeg 


er fri? 

Zorace. Min Gud! — gift? 

Angela. Derſom jeg var det? 

Zoracc. O, min Sorg og Fortvivlelfe 
vilde drabe mig! 

Angela. Masſarena! 

Horace. Hvorfor har 12 da feet Dem 
igjen? — Hvorfor nærmer De Dem ſaaledes 


fil mig? 
Angela. For at — Dem mit Lev: 
vel — ja mit ſidſte Levvel. 


gg Og hvem er De da? 
ngela. Hvem jeg er? 
Romance. 
1. 


Du den Skuytsengel ſkuer, 

Som omſpaver Dit Fjed! 

Om mig end troløs Glemſel truer, 
Dog i mit Hjerte Venſkab luer; 


Eet Held for mig: 
Det — at ſkabe Held for Dig! 


2. 
Jeg med Jver Dig tjener 
Baade her og bes an 
Skjult jeg med vykke Dig forlener 
Og naar Dig Hymens Baand forener 
Med en elffværdig, yndig Brud, 
Jeg, ſpreder dea om Parret ud! 
hi Din Engel at vare — 
Det kun gjør mig lykkelig; 
80 vil ene begjare 
et Held for mig; 
Det — at ſrabe Held for Dig! 


Syvende Scene. 


Horace. Lord Elford 
(fra Døren tilvenſtre). 


Angela. Forſigtigt! der kommer Nogen. 
(bun tager burtigt Maſten pa]. 


Angela. 


Horace. Hvad gjør faa urolig. 
Sennora? 

Angela. Intet — men tie ſaalange 
Mylord er her. "få 


Joracc. Og hvorfor? 
ngela. Stille! 

Lord Elford. Again denne lille Horace 
di Maſſarena; and i en téte-å-téle i denne 
Sidevarelſe — to be sure, there must 
be somevhat — (fan bilfer 4 fom 
vifer fig urolig, bvorvaa ban med Hes 
foraces Arm). Hvorfor er den Domino faa 
urolig ved at fee mig? (feer opmærffom paa 
Angela), Cod dam, denne Taille and Holde 
— var det ikke without doubt, at Mys 
lady er nu — yes, yes, ady ſyg 
and ligger in her bed, certainly. 

Zorace (fagte til Angela). Men rfor 
beſtuer han Dem ſaaledes? 

Angela. Jeg — veed det ikke. 

Lord Elford. Vo, jeg kan ikke langer 
bear denne Trirl — jeg vil gjøre en — 
en raſt Ting. (gaaer ben til angela. ora! 
vil De gjøre mig den Fornoielſe at dandſe 
med mig? 

Horace (beftig). Jeg vilde juſt gjøre 
1 ſamme — — g. 

Angela (jagte). Hvor ufo 10 

Lord Elford (fvrig). * 
Forſte. 

Forſte eller Sieſte, det 
gjør Intet til Sagen. 

Lord Elford. Naar den Sidſte kom⸗ 
mer bagefter den Forſte, det gjør meget til 
Sagen. 

Horace. Det er Sennoras Villie, ſom 
maa beſtemme vore Rettigheder. 

Lord Elford. Naar det kemmer an paa 
Rettigheder, faa bar jeg. may be, — flere 
(fagte.) end jeg vilde hape. 

Horace (fol). Hvis Sennora blot vil 
vife mig den Afre at gjøre mig til fin Ca⸗ 
valcer — faa ſkal vi faae at fee! 

12 Elford (bßg). Yes, vi ſkal faae 
at fee! 
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Angela (fagte til Hvrace idet hun trykker hans 
Haand). Stille! (Vender fig til Mylord og rekk— 
ker ham Haanden). 

Lord Elford (forbauſet). Hun tage mig 
— hush — hush! jeg har endnu en way, 
hvori jeg ſkal faae at vide — 

Zorace (nærmer fig Angela; i en erbodig 
Tone). Sennora! jeg adlyder. Men den 
næfte Contredands? 

Angela (rœfker ham Haanden). Dandſer jeg 
med Dem. 
(Hun gaaer, 

venſtre). 


fort af Mylord, ind i Varelſet til— 


Ottende Scene. 
Zorace (derpaa) Juliano. 
orace (tfreds). Ah! — hun har Ret! 
— Det var jo taabeligt af mig at gjore 
Stoi og Opſigt, at udſatte hende for Übe— 


Horace. Troer Du? 

Juliano. Men det maa ſkee imod hen— 
des Villie — den Tilfredsſtillelfe vil Du vel 
ikke negte hende. 

Horace. Langtfra! men hvorledes 
ſtal det gage til? Paa hvad Maade fkal 
jeg tvinge hende til at blive her et Par 
Timerstid endnu? 

Juliano. Det er min Sag. 

Horace. Men hendes Ledſagerinde, ſom 
kommer for at hente hende? 

Juliano. Vi maa fkille dem ad — bes 
holde den Ene, — ffaffe den Anden bort 
— endſkjondt — hun er faa nydelig; — 
jeg har dandſet med hende og tilſtager, hun 
er meget underholdende — ifær ved fine 
Indfald. Der var en ſtjon Erobring at 
gjøre; men for Din, for en Veng Skyld — 
jeg lader den fare. See, det er et Offer 
— ſom Du ilke vilde bringe mig. Stille, 


hageligheder alene for at dandſe en Contre- ſtille! der kommer hun; — hun ſeer om 
dands — ſom hun dandſer med ham, fordi | fin Ledſagerinde — ſom hun ikke kan finde. 


hun frygter hans Uartighed, og lover mig — 
af fig ſelv. 

Juliano. Naa — hvorledes gaaer det? 
— Det lader til at Du er henrykt. 


Horace. Ja, min Ven! — jeg ſkal dandſe 
med hende. 

Juliano. Ikke andet? 

Zorace. O, det er endnu Intet — hun 


elffer mig; det er jeg vis paa. 

Juliano. Det har hun tilſtaget Dig? 

Horace. Ikke med rene Ord. 

Juliano. Men Du veed hvem hun er? 

Zorace. Nei, det veed jeg ikke. i 

Juliano. Men Du faaer det at vide i 
Morgen? 17275 i 

Zorace. Nei, jeg fager det ikke at vide 
— jeg fager hende aldrig mere at fee — 
det er ſidſte Gang. 

Juliano. Og Du er henrykk? 

Zorace. Nei, tvertimod — jeg er for⸗ 
tvivlet! men jeg havde endnu en halv Time 
at tilbringe i hendes Selſkab — en halv 
Time fuld af Salighed — og for den havde 
jeg glemt alle de Timer, ſom folge efter 
den — og hvori jeg vil vare ulpkkelig. 
Klokken tolv maa hun tage bort. 

Juliano. Er Du ogſaa vis derpaa? 

Zorace. Hun har ſagt det, i min Nar— 
værelfe, til fin Ledſagerinde. De have af— 
talt, at de ſkulle modes i dette Varelſe. 
Naar dette Uhr flager tolv, miſter jeg hende 


for evig. 
Juliano. Aa Snak — det kan vi ikke 
tillade. 
Horace. Jeg doer af Sorg derover. 
Juliano. Og hun af Ergrelfe. Hun 


vil have, at man ffal hindre hende i at 
tage bort — der er ingen Tvivl om — 
og Du kan ikke lade hende forlade dette 
Sted, førend Du er i Beſiddelſe af hendes 
Hemmelighed, af hendes Kjarlighed — der 
er Ingenting hun ønffer mere. 


— ͥͤ —w——2—..  ————————= 
—— 


Horace. Naturligviis, — hun dandſer i 
den anden Salon. 

Juliano (dreier Viſeren paa Uhret og ſtiller 
den paa Tolv, mindre end nøgle Minutter). Nu 
3 vi Alt i Orden — var Du nu ganſke 
rolig. 

Horace. Men hvad er det, Du gjør? 

Juliano. Fremkalder en Stemme, der 
ſtal tilraabe hende: „Tiden er kommen; 
afſted!“ 


Tiende Seene. 


Horace. Juliano. Brigitte. 

Brigitte (fra hoire Side). Hun er ikke at 
ſee — ſkulde hun være bleven her hele Ti— 
den? Det er ikke — Ah, der er atter de 
to Cavalerer, han ſom ſover og han ſom — 
fort ſagt (feer paa Juliano.) Dagen — (feer 
pan Horace.) og Natten. 

Juliano. Kan jeg vare Dem til Tje— 
neſte, ſkjonne Sennora? 


Brigitte. Nei Sennor! Det er ikke 
Dem, jeg føger om. 

Juliano. Og om hvem da? 

Brigitte. De er uͤbeſkeden — ſom jeg 


allerede har ſagt Dem for. 

Juliano. Da jeg ſagde, 
Dem — 

Brigitte. Ved den forſte Contredands, 
og uden at De har ſeet mig! 

Juliano. Men De tager feil; — De— 
res Maſke var ſaa los, at det var mig let 
at ſee, at De har — 


at jeg elſkede 


Brigitte. Hvad? 

Juliano. Roſenfarvede Kinder. 
Brigitte (ſagte). Han har feet mig! 
Juliano. Gt indtagende Anſigt. 

Brigitte. Han har ſeet mig! 
Juliano. Et Par fortryllende Pine. 


Brigitte. Han har ſeet mig! 
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Horace (fagre til Imliano). Hvad? har Du 
virfelig feet hende? 

Juliano (fagte til Horace), Paa ingen 
Maade! — det er en indre Overbeviisning 
— ſaadan maa hun fee ud! (beit ut Brigitte). 
De feer altſaa, Sennora! Maſken er aldeles 
overflødig — jeg ved ganſke noie, hvorledes 
De ſeer ud. 


Brigitte. Det er ubegribeligt! 

Juliano. Bil De have Beviig? Nu vel! 
Jeg har i Dette Oieblik beſkrevet Dem 
ganſte noiagtigt for en fort Domino, ſom 
ſogte om Dem. 

Brigitte. Som ſogte om mig! 

Juliano. Som jeg ſiger. „Hor er 


hun? hvor kan hun dog være?” raabte hun 
J denne Salon,“ ſagde jeg, „midt i Spar⸗ 
men.“ — „O min Gud! hvor ſkal jeg finde 
hende? — og fager jeg Fid dertil““ J det 
ſamme ſage hun raa Ubret her og raabte — 


Brigitte (feer paa Ubret eg raaber). Klokken 
er tolv! — det er ikke muligt Ar den 
kun et Ovarteer fil tolv inde i Balſalen. 


Min Gud! hvor Fiden gaaer hurtigt naar 
man dandſer. (tir Jutiano.) Og denne Do⸗ 


mino — denne Dame — hvor er bun? 
Juliano. Faget bort. 
Brigitte. Min Gud! 
Juliano. Taget bort i ſtorſte Haft. 
Brigitte. Uden at vente vaa mig — 


det er fandt, fem Minutter endnu — faa 
vilde det have været umuligt — Klokken 
er for mange — men forlade mig — lade 
mig blive ene ber. 


Juliano. Er jeg ikke hos Dem? 

Brigitte. O, tie ſtille, Senner! 

Juliano. Jeg vilde være faa lpkkelig 
ved at tjene Dem — ved at være Deres 
Forſvarer. 

Brigitte. De feer jo nok, at jeg ikke 


har Tid til at hore Dem — Slip mig, lad 
mig gage — jeg vil det. 


Juliano. De er vred? 

Brigitte, Jeg burde være det — men 
har jeg nu Tid til —? 

Julians. Sennora! (bendes Maſte falder 


ned paa den ene Side). Ah, hvor hun er ſmuk 


Brigitte (naiv). De havde altſaa dog ikke 
feet mig? — Og De ſagde nylig, at — o, 
det er et Bedragerie, ſom — Ah, Klokken er 
paa Slaget Tolv — jeg maa bort. 

(iler ud). 

Juliano. Men hun er virkelig indtagende ; 
nu gjør det mig ondt, at jeg har været 
ſaa 2 — hun lager bort — hun er 
forſpunden — og jeg ſtaaer her, ſom Ven⸗ 
ſtabs Offer. Ah, vi maa atter bringe 
denne Viſer paa den rette Vei. (finer Vie 
ren paa halv Tolv). Ha! ha! ha! vi fkaffe 
Hofuhrmageren Noget at beſtille. (vender fig 
om.) Det er Dem Mylord! naa er der 
noget Nyt? 
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Tiende Scene. 
Lord Elford. Juliano. Horace. 


Lord Elford (tager Jultauo tüte medens 
Horace gaaer ben for at fee ind i Salen tilvenſtre). 
Min Ven! — min Ven! for De er min 
only Ven! jeg rufter af — af — af Brede 
— min Koene er her. 

Juliano (heftig). Det er ikke muligt! — 
Hvad ſkulde hun ville ber? 

Cord Elford. Lad mig ſige Dem — 

Juliano (fliver vet). Hun har jo ſagt, 
at hun var ſyg. 

Lord Elſord. Var rolig, min Ven! 
var ganſte rolig, for nu er De i Vrede — 
ligeſem jeg — ah! you are a friend, — 
a friend indeed. — But hør — jeg har 
bende fundet her i en téte-å-téle med di 
Masſarena. 

Juliano. Horace —? e, De fager feil. 

Lord Elford. What I did say! 
tage feil, ſagde jeg, da jeg log hendes Arm, 
ſom ryſte ganſke ſaa dan. 

Juliano. Det beviſer Intet. 

Lord Elford. hut hear me! 
kalte med bende — hun ſparede 
— ingen Ord! Min Conve rſation be⸗ 
hagede hende — bun kunde ikke lide den — 

Juliano. Det beviſer endnu Intet. 

Lord Elford. Silence, Sir! De fjens 
7 Taille — det var Myladys 
| Taille. 

Juliano. Virkelig? 

Lord Elſord (beftig). Jeg endnu 
mere Beviis, — en — Beviié. 
— 1 * — J ra — er af 

an od — af det Blod, ſom 
af Olivares er af. Som alle — 4 
Madrid har hun fine Lommctorklader bro⸗ 
derede med den Vaaben af hendes Familie. 

Juliano.“ Og faa? 

Lord JÆlford (beftig). Og faa? — den 
Übekjendte — Maſken — den forte Domino 
havde i en Hjørne paa fin Lommetorklade 
broderet den Baaben af Dlivares. 

Juliano. Hvad figer De? 

Lord Elford. Jeg har fect det — feet 
det med disſe mine to Dine — eg jeg 
været bleven raſende. Jeg forſt I raa, 
at ſnappe den Tørflæde — 

Juliano. Hvilfen Taabelighed — det 
havde gjort Oyſigt. 

Lord Eiford. Yes, det havde været 
dumt gjort, og jeg gjorde det ikke. 

Juliano. 3 : 

Lord Elford. Jeg kunde ikke gjøre def! 
— Hun var paa engang ude af mine Arme 
— hun var ſlippet ind imellem to hundrede 
forte Domino — forte, ſom den hun havde 
paa, — jeg kunde ikke finde hende; men — 
God dam! det var hende. 

Juliano Jeg er bange for det. 

mug Elford. And hun ſiger at hun 
er ſyg! 
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Juliano. Mon hvorfor ffulde hun være 
her? det ſporger jeg endnu engang. 

Lord Elford (hbidſig). Hvorfor? — hvor— 
for? — Kan De da ikke begribe det? — 
for at mode denne lille Horace di Masſa— 
rena. Good God! har jeg ikke ſagt det? 
han vil gjøre mig Ulykkte. But — I hope 
— I shall soon — 

Juliano. Fremfor Alt, forſigtigt, My⸗ 
lord! De maa ſee Dem for og vare vis i 
Deres Sag. 

Lord Elford. Det er netop min Idee. 
Min bedſte Ven! var faa god at laane mig 
Deres Vogn paa Dieblikket. 

Juliano. Hvorfor? 

Lord Elford. Jeg har forſt beſtilt min 
til Klokken tre og jeg vil i this very mo— 
ment kjore til min Hotel — for at blive 
aldeles vis paa, at Mylady ikke er hjemme. 

Juliano (sagte). Hyilket fordømt Ind⸗ 
fald! — hvorledes ſkal jeg hjælpe hende ud 
af denne Forlegenhed? 

Lord Elford (raſende). And er hun ikke 
hjemme — jeg ſkal vente paa hende, og to— 
morrow — o! murder! murder! jeg 
ſkal have fat paa den lille Horace, ſom jeg 
er ſaa gal paa, at jeg — Farvel, — jeg 
fager ſtrax bort. (gaaer. ) 

Juliano Craaber efter ham idet han gaaer ud). 
Jeg følger med for at berolige Dem. — 
Lad vore Kapper bringe ned — jeg fkal 
falde paa min Kudſk. (feer Horace, ſom kommer.) 
Ah, det var paa Tiden at han gik — der 
er Horace. 


Ellevte Scene. 
Horaee. Juliano. 


Juliano. Ulpkkelige! hvad har Du gjort? 
— Ja, ja, jeg vil ikke gjore Dig Bebrei— 
delſer; Du vidſte det jo ikke. 


Horace. Men hvad feiler Dig? hvad 
mener Du? 
Juliano. Den uſynlige Fee — den hem— 


melighedsfulde Skjonne, ſom i et heelt Aar 
har holdt Dig hildet i ſine Garn — er ingen 
anden end Lady Elford. 

Horace (fortvivlet). Nei — nei — det 
er umuligt! 

Juliano. Hvad? Du bliver da vel ikke 
vred? Det flæder Dig godt! — Imidlertid, 
jeg vil bringe baade Dig og hende ud af 
Forlegenheden. 

Horace. Hvorledes? 

Juliano. Mylord er raſende; han vil 
overraſte hende. Men det fkal ikke ſkee! 


Sog Lady Elford op og kjor hende hjem i De 


en Haſt. Imidlertid lader jeg Mylord kjore 
i min Vogn — jeg kan ſtole faa min KudfÉ, 
han kan vælte os. hvis det ſkulde knibe; 
holde os op paa Veien maa han, hvorledes 
han end ſkal bare fig ad. Jeg brakker 
maaſkee en Arm; men — hvad gjør man 


ikke for en Ven? — Farvel! jeg ruller afſted 
med Manden. (gaaer ud i Baggrunden.) 


Tolvte Scene. 
Horace (alene). 


Jeg kan ikke komme til mig ſelv igjen! 
— Farvel, mine Dromme, mit ſtjonne 
Haab — jeg tor hverken ſee eller elſke hende 
mere — tvertimod — jeg hader, afſkyer 
hende. Men, ſom Julians har ſagt, fremfor 
Alt maa jeg redde hende. 


Trettende Scene. 


Angela. Horace. 


Horace (med dæmpet Stemme). 
nora! fly — Alt er opdaget! 

Angela (forfærdet). Gud! 

Horace. Afſted, tag bort med mig paa 
Oieblikket eller det er ude med Dem. 

Angela (ſom for). Hvoraf ved De det? 

Horace. Af den Uro hvori jeg feer 
Dem — desuden har Grev Juliano, ſom 
De kjender — 

Angela (med ſtorſte Oprigtighed). Jeg har 
aldrig ſeet ham. 

Horace (ſagte). Har man hort Mage! 
(hoit og ſogende at dæmpe fin Harme). Grey Fu 
liano har ſagt mig, at Deres Mand veed Alt. 

Angela. Min Mand?! 

Horace (med indædt Harme). Ha — Lord 
Elford, ſom i dette Dieblik tager hjem. 

Angela. Lord Elford — min Mand — 
O! det er originalt — ha! ha! ha! det er 
meget morſomt! 

Horace. De leer? — De vover at lee? 

Angela. Ja, og jeg har Aarſag til at 
lee; thi jeg kan forſikkre Dem, ved Alt hvad 
der er helligt — jeg er ikke gift. 

Horace. Er det muligt? 

Angela. Og har heller aldrig varet det. 

Horace. Er det fandt, eller ſiger De 
det kun af Medlidenhed fordi de ſeer, hvor 
ulykkelig Julianos Ord have gjort mig. 

Angela. Nei Sennor! — og til Beviis 
derpaa — uagtet de Farer, ſom, efter Deres 
Mening, true mig — jeg bliver her! 

Horace. Er det fandt? 

Angela. Jeg bliver her alligevel — 
(ſeende paa Uhret.) og tillader Dem i et Qvar— 
teer at være min Cavaleer. 


Fly, Sen⸗ 


Horace. Jeet Ovarteer? 

Angela. Ikke et Minut langer. i 

Horace. O, ſaa gjor dette Ovarteer til 
det lykkeligſte i mit Liv — fig mig hvem 


he er. 
Angela. Alt — undtagen det. 
Zorace. Nu vel, Sennora! De har til 
ſvoret mig, at De ikke er gift, at De aldrig 
har været det — giv mig et Beviis, ſom 
hæver al Tvivl. 
Angela. Og hvilfet ? 


10 

Horace. Modtag min Haand. 

Angela. Horace! bliv ikke forførnet; 
men jeg maa ſige Dem, hvad der er 


Sandhed — jeg modtog den gjerne, men — 


jeg tor ikke. 
Horace. Og hvorfor? 
Duet. 


O! forklar hvad De dermed vil fige! 
Hvad bindrer Dem? Er det mln Stand? 
Er De ci af Adel? 

Angela. 

Jeg paaſtage fan, 

Mine Ahner ei Deres vige. 

Horace. 
Saa er De da ci rig? — ja viſt 
Jeg har dog gjattet det tilſidſt, 
Men det er ſtiont; thi da vi ftaaer 

Hinanden lug i Kaar. 

Augcla. 
Milliener jeg fager. 
Horace. 
De venter Rigdom? 

Angela. 

Og er alt rig! 

Horace. 
Jil gammel Adel — 

Angela. 

Jeg regner mig. 
Horace (fagte) 

Alt hun forener jo i fig! 
Horace, 


* 


V. Gaaden Du maa mig aabenbare 


De tager feil! 


Og jeg vil kjak loſe Dit Baand. 
Ha, jeg vover Alt, trodſer hver Fare 
For at vinde, Elſkte! Din Haand! 

| Angela (fagte). 

755 turde jeg Alt ham aabenbare! 


* 


Dog — han kan ci løfe mit Baand. 
Mei, han aldrig, aldrig maa erfare 
Hvad der evig fængfler min Haand. 


i Horace 
Hvad tor jeg da for al min Omhed haabe? 
Angela. 
Som venlig Mand jeg omfvæve Dem vil. 
Horace, 
Skal Deres Ven Dem forgjaves anraabe? 
Kan De modſtage hans rene Elſtors Ild? 
N Angela (futtende). 
Himmel, jeg maa! 
Horace. 
Ak! bvis ved min Smerte 
Jeg ei røre kan Deres Hjerte, 
Lad mig de hulde Trak da fer 
Kun endnu engang her i Livet, 
Nagt mig ei denne Lytte! 
Angela. 
Nu vel! det ſkal free 
Jorace. 
Ha, er det viſt? 
Angela. 
Mit Ord er givet. 
Og jeg bryder det ei! 


Eventyret paa Maſteraden. 


Horace. 
Det cer min Troſt paa Sorgens Nei. 
Angela. 


Muſſken lyder 
Kl 


e I her 
Hor, Larmen 
Og hvad De ſiger 
Jeg kan og tor ei høre meer! 
Glædens Feſt er fort; 
Tbi fly ci dens Glands; 
Srav fra Sorgen bort 
J hvirvlende Dands. 
Horace. 
Muſiken luder, 
Derfor afbryder 
hulde Efabning, Ingen ber? 
Om Yarmen fliger, 
For hvad De 
Jeg deg fun lutter Øre er! 
ørace. 
rd ibu: 
Engang vi ſees 2 


Os, 


Angela. 
De har jo mit Ord. 
Horace. 
Tor jeg ei Stedet vide? 
' Angela (fmilenvde). 
| De en Engel bar ved Deres Side, 
Som vifer Veil; 
Men rod Dem ci 
Med et Ord! 
Horace. 
| Juden ſtal min Lykke erfare. 
ngela. 


bevare. 


| 
| Kom Deres 
| 


De maa taus den 


pe — 1 1 — * 

Skjank mig, vil. Ø være, 
reg, hvorved min Laube kan Mae mig 
til re. 


(Narmet fig til bende med Ømbeb.) 


Angela (uden at ſpate bam). 
8 . Øs 
logſtab byder 
Os ei af dvæle 3 her! 
iger 


Og had De ſiger 
Jeg kan og tor ci høre meer! 
Glædens Feſt er fort, 
Thi fly ei dens Glands; 
Svav fra Sorgen bort 
J hvirvlende Dands. 
| Horace. 
| —— — 
Derfor afbryder 
| Os, — Skabning, Ingen her! 
m Larmen ftiger, 
| For bvad De ſiger 
Jeg dog kun lutter Ore er! 


1. Act, 13. Scene. 


(De ville gaae ind i Balſalen tilhøire, da et Uhr i 
et af Sideveerelſerne flager tolv). 
Angela (ſtandſer). 
O milde Gud! 
(feer paa Uhret i Baggrunden.) 
Saadan løbet 
Ei Tiden være fan! — men jeg hørte jo dog, 
At Klokken tolv derinde ſlog. 
Horace (vil hindre hende i at hore). 
De tog feil! 
Angela (hører Uhret ſlaae i et andet Verelſe) . 
Nei, hør hiſt! — O jeg er røbet! — 
Hjertet bange ſlager! 
O! jeg forgager! 
Sonderknuſt her jeg ſtager, 
Og min Ledſagerinde 
Paa dette Sted ſkulde mig finde, 
Men lader mig vente paa ſig. 
Horace (forvirret). 
Hun er alt borte! 
Angela. 
Min Gud! fog hun bort uden mig? 
Horace (ſom for). 
Tilgiv en Liſt, 
Hvorved jeg har vidſt 
Tiden Dem at gjore kort 
Og at lokke hende bort. 
Angela (udſtoder fortvivlet et Skrig). 
denne Liſt mig draber! 
Horace. 
Gud! hvad har jeg gjort? 
Angela. 
Store Gud! for min Brode 
Jeg maa ſkrakkeligt bøde, 
Alles Spot vil mig mode, 
Fortvivlet nu jeg ſtager! 
Dog hvad nytter min Klage? 
Intet Haab er tilbage, 
Man Alting vil opdage — 
O jeg af Skam forgaager! 


Horace. 
Jeg er Skyld i den Brode, 
Hvorfor De nu ſkal bøde; 
Lad mig den Skjabne mode, 
Som, Elſkte! De Dem ſpager! 
Deres Taarer og Klage 
Vil evig mig nage; 
Er intet Haab tilbage, 
Da ſonderknuſt jeg ſtager! 
2 Orace. 
Betro mig dog hvilken Magt De maa frygte; 
J mig en Forſvarer De feer! 
Angela (i heftig Bevegelſe). 
Det hjælper ei meer! 
Horace. 
At frelſe Deres Rygte 4 
Er mig en hellig Pligt; derfor jeg offrer 
mit Blod 


Ak, 


od, 
Og jeg vil folge med, for Dem kjakt at 
forſpare! 
Angela. 
Nei, Ingen maa mig ledſage! 
Horace (vil holde hende tilbage). 
Stol De kun paa mit Mod! 
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Angela. 


Hvis De følger mig, fætter De mit Liv i Fare! 


Orace. 


De maa ei ene gage. 


Angela (beſtemt). 
Bliv! De flytter ei en Fod! 
Angela. 

Store Gud! for min Brode 
Jeg maa ſrakkeligt bøde, 
Alles Spot vil mig mode, 
Fortvivlet nu jeg ſtager! 
Dog, hvad nytter min Klage? 
Intet Haab er tilbage, 
Man Alting vil opdage — 
O, jeg af Skam forgager! 


Horace. 
Jeg er Skyld i den Brode, 
Hvorfor De nu ſkal bøde; 
Lad mig den Skjabne mode, 
Som, Elſkte! De Dem ſpager! 
Deres Taarer og Klage 
Vil evig mig nage; 
Er intet Haab tilbage, - 
Da ſonderknuſt jeg ftaaer! 

(Hun iler bort, endſkjondt Horace ſoger at holde 
hende tilbage. Da hun kommer til Doren, gjor 
hun med Haandeu Tegn til ham, at han ikke maa 
folge hende. Horace ſtandſer; hun tager Maſken 
paa og flygter). 


Fjortende Scene. 


Horace (alene). 
Hun vil det ei — jeg med Smerte adlyder — 
Mu vel, jeg vil ci følge med! 
(efter et Siebliks indre Kamp.) 
Nei, nei, nei! mit Hjerte byder — 
Hvad end der ſkeer — jeg maa afſted! 
(iler hurtigt efter hende). 


Anden Act. 


(En Spiſeſal hos Juliano. J Midten ſtager en 
tændt Brazero. J Baggrunden en Dor og et 
Balcon⸗Vindue, ſom gaaer ud til Gaden. Paa 
venſtre Side ere to Dorre og paa hoire Side een. 
Imellem Dorrene ſtaaer en rig Buffet og paa 
venſtre Side i Baggrunden, et dakket Bord.) 


Forſte Seene. 
Jacinthe (alene). 


Klokken er eet og Grev Juliano er ikke 
endnu kommen hjem. Ja, det er hans Vane. 
Han ſover aldrig uden om Dagen — men 
det kan jeg godt lide — et Tjeneſtetyende 
har det baade behageligere og mageligere, 
naar Herren beſtandig lukker Dinene. Men 
at han i Aften for han fager paa Maſke⸗ 
rade, gaaer hen og befaler, at jeg ſkal have 
Aftensmad til ham og hans gode Venner, 
for at de ikke ſktal komme i Seng Julenat 


12 Eventyret paa Mafferaden. 


— aa, det er ikke ſmukt af ham Og jeg aa Jorden naae, 
fom netop eogſaa i Morges faldt paa, at nd at faae 
jeg i Nat vilde gjøre et lille Gilde for min Sig til Ven 
mangcaarige Forlovede, min gode Gil Perez, En Peberſvend — 


Portner og Oeconomus i Bebudelſes⸗Kloſte⸗ Ja, og en gammel Peberſvend. 

ret! — nu, da alle Menneſter ere i Seng. Men ſaadan har det fig deſtovarre ikke 
kan jeg jo umulig fage ſendt Bud til ham, her: det er en ung Peberſpend, jeg har at 
for at ſige, at han ikke ffal komme. — | fræffeg med, og naar derfor min Broder⸗ 
Men de gode Herſtaber bryde fig aldrig em | datter Ineſille i Morgen kommer fra Landet 
Noget og tage aldrig i Betankning at gjøre og ffal være hos mig, maa jeg have et Die 
deres Jjeneſtefolk Uro — min Herre iſar | paa hver Finger. — Men vil man nu fee 
— ban kan ſatte Huſet raa den anden em denne Gil Perez ſtal have den Forſtand 
Ende. Jeſus Marie! hyilket Menneſke — | at indfinde fig for det hele fornemme 

Jo en Huusholderſke har fin Hyre hes en kommer. Derſom han var faa fornuftig, 
Ungkarl, naar han er ung! — Er han kunde man dog gjøre en Aftale. (gaser ben til 
gammel — ja det er en anden Sag! det mind net | Vaggrunden og aabner det.) Mei der er 
fane jeg da jeg tjente hos ſalig Don Apuntado, | Ingen at fee. Jo — jo viſt — der, 15 


Grevens Onkel — aa, hyilken Forſtjel. Valconen — midt vaa Gaden ſtager 
viſe Aa, Gud bevares — det er en ſort 
i Slkikkelſe, ſom ſtrakker Armene ud mig 
J. — Aa, jeg ryſter af Angſt! (bun ſlaact Bin⸗ 

Er der en Stand, "Buet hurtigt i.) Det er et Varſel fra Himlen 
vorved man Ja. ja, ja! jeg bar altid bavt den Troe, 
rydes fan, det gik aldrig godt, at jeg ſaadan i Eenrum 

Da er det den, ſpiſte Aftensmad med en 1 

Fri fra Suus og Duns, Julenat — Ah! det banker — Gud flee 

At holde Huus | Lov! Det er Gil Perez eller Greven — 

der en gammel Peberſvend. det er mig ligegodt bvcm det er, naar 

Det er Himlen paa vor Jord! bare ikke ſtal være alene — (aabner Deren 4 

Den Gamle troer Caggrunten og udfloder et Sing, da bun feer en 

Og følger kun vort Ord, | fort Slikteiſe ant foran fig). 

Naar vi ham forfjælet har, | 

3 2 fra pos faer; Anden Scene. 

or han kan det obſervere. 
Vi bam og Huſct regjere. Angela ( Domine og mafteret), Jacinthe. 
Den gamle Mo'er, Jacinthe (mumier ſtiatvente cn ben). Alle 
Det lille Noer gode Engle — min Stytspatren — alle 
Kan, jeg troer, Helgene, ak ſtaae mig bi! Vade retro, 
Derfor ei mere Satanas! 
gen Jorden naae, Angela (tager Maſten af). Var rolig, Sen⸗ 
End at fade nora! — jeg er et ſtakkels — 
Sig til Ven ſom er endnu mere bange end De. 
En Peberſpend — | ene — —— — 5 2 

Ja, og en gammel Peberfvend egſaa vis paa det? Ak hver kemmer 
E. 2 * Angela. Fra en Maſterade, ſem De feer. 
' Ned et Tilfælde, ſom er for vidtloftigt at 

En Stotteſtav | fortælle — er jeg bleven ude over den bes 

Til hans Grav ſtemte Tid — men man favner mig ikke 

Himlen gav bjemme; thi der er ingen, ſom vedd, at jeg 

Ham i vor Haand; er paa Maſkerade. Jeg ſtod ene paa Gaden 

Men derfor han maa — midt om Natten — o jeg var 

Ogſaa ſmukt gaa bange — jeg frøs ſtarkt, det ſnerr — 

Livets Vein i Ledebaand! var fuffet overalt, Alle fore — funde 

Noglen vi af finde veed ikke fee Lys noget Sted — uden 

Til hvert et Sted — dette Vindue, fom blev aabnet — jeg fif 

Ja, til hang Hjerte med. Die paa et Fruentimmer, paa Dem — det 

Og bar han fin Vandring endt, | gav mig atter Mod; — jeg bankede paa, 

Han i fit Teſtament eg nu, Sennora! nu hviler min Skjabne i 

Paa fin Huushbolderſke tanker Deres Hænder. 

Og et Legat hende ſkjanker. Ja.⸗acinthe. Det er —— 3 
Den gamle Mo er, meget beſunderligt! — Men — min ſtorſte 
Det lille No ber Forneielſe er at viſe mig tjenftjærdig, naar 
Kan, jeg troer, jeg ikke bar Fortradeligheder af det, eller 


Derfor ei mere det ikke ſkal koſte mig Noget. 


2. Act. 2. Scene. 


4 
Angela (fevende.) Tvertimod — tvertimod 
— der, tag denne Pung — 


Jacinthe. Denne Pung — 6 
Angela. Der er en Snees Piſtoler i den 


— det er Guld. g 

Jacinthe. Det tvivler jeg iffe om. Men 
hvad forlanger De egentlig? 

Angela. Blot et Tilflugtsſted — paa et 
Par Timers Tid — til Daggry; - faa vil 
jeg ſee hvorledes jeg — 

Jacinthe. Om Forladelſe — men faa: 
ledes at modtage et ubekjendt Fruentimmer — 

Angela. Min Gud! min Gud! hvad ſkal 
jeg dog ſige for at berolige Dem — for at 
overtale Dem? — Ah, denne Ring, modtag 
den, — den er beſat med Brillanter — jeg 
beder Dem, modtag den ſom en Erindring 
om den Tjeneſte, De gjor mig; thi jeg ſeer 
det, De giver efter for mine Bonner; De 
mistroer mig ikke mere. 

Jacinthe. Mistroer Dem? — Gud be— 
vares! De har en Maade at opføre Dem 
paa, ſom ſtrar forjager al Mistroe. Jeg 
tvipler heller ikke om, at Herren — 

Angela. De tjener — ? 

Jacinthe. Et ungt Menneſke paa 25 Aar. 

Angela. Min 
mig — ſkjul mig hos Dem, i Deres Varelſe. 

Jacinthe (peger paa Doren paa hoire Side). 
Det er der. 

Angela. 
kommer derind. 

Jacinthe. ' 
om et Oieblik kommer Herren hjem med 
fer, ſyv gode Venner, ſom fkulle ſpiſe her — 

Angela. O Himmel! 

Jacinthe. 
Huſet — og ville ſtrar opdage en faa ung 
og ſmuk Dame, ſom De. . 

Angela. Saa vil jeg ikke blive — jeg 
gaaer! (hun iler til Doren, men ſtandſer, da hun 
hører en Marſch udenfor.) Hvad er det? 

Jacinthe. En Patrouille, ſom træffer forbi. 


Angela. Er der mange ſaadanne Pa— 
trouiller? : 
Jacintbe. Man møder naſten een i 


hver Gade — de ffal holde Orden i Byen 
og arreſtere alle mistankelige Perſoner, de 


ſtode paa. 5 

Angela (ſagte.) Jeg er fortabt! (öboit.) 
Jeg bliver — jeg bliver. Men naar jeg 
ikke kan und gaae at blive feet af deres Herre 
og hans Venner — er der da intet Middel 
til at ſkjule for dem hvem jeg er? Denne 
Domino og Dragt vil udſatte mig for deres 
Nysgjerrighed og Sporgsmaal. 8 
Jacinthe. Er der intet andet i Veien 
end at forklede Dem, — det kan jeg let. 
Jeg venter min Broderdatter, Ineſille, ſom 
kommer hertil fra Aragonien, for at ſoge 
Condition i Madrid. Kiſten, hvori hun har 
fine Kleder, er ſendt i Forveien og ftaaer 
inde i mit Varelſe. Derſom De kan vare 
tjent med — 


neſte — og min Erkjendtlighed — 


Gud han maa ikke ſee 


Luk det for mig, ſaa at Ingen 


Det gaaer ikke godt an; thi 


De gjennemſtove ſnart hele 
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O, jeg gjør alt hvad De vil. 


Angela. 
J en ſaadan Paakladning vil 


Jacinthe. 


De ikke blive videre lagt Marke til af 
de unge Menneſker — (betragter hende.) his 


De ellers i nogen Paakladning kan undgaae 
at blive lagt Merke til. (Der bankes paa 


Doren i Baggrunden.) 


Angela. Der kommer Nogen — Ti ſtlle! 
— horer De? ikke et Ord til noget Men— 


Jeg 


Jageinthe (pegende paa Doren tilhoire). 


er ſtum! ſkynd Dem, og Bor Frue i Loretto 
ledſage og beſkytte Dem. 


(Angela gaaer ind i Varelſet.) 


Tredie Seene. 
Jacinthe. Gil Perez. 

Jacinthe. Naa, der er Gil Perez! Det 
var meget heldigt. 

Gil Perez. Ja, min fromme Veninde, 
min inderlig elſfkede Jacinthe — jeg kommer 
noget ſildig — af Forſigtighed. Jeg maatte 
bie indtil Julemesſen var holdt ved Mid— 
natstid, og da den var forbi, vilde jeg ogſaa 
være ret vis paa, at hele Kloſtret fov — og 
hele Kloſtret ſover. 

Jacinthe. Deſtobedre — faa er der 
Ingen, ſom hører at Du kommer tilbage — 
thi Du maa gage ſtrar. 

Gil perez. Og hvorfor det? 

Jacinthe. Fordi Grev Juliano paa Øie 
blikket kommer hjem med nogle af fine 
Venner, ſom ſkal ſpiſe her. 

Gil Perez. Kunde de ikke have blevet 
paa Maſkeraͤden hele Natten? — det er 
meget ubehageligt! Jeg har flet ingen Lyſt 
til ſtrar at gage hjem igjen. 

Jacinthe. Hvad tanker Du paa? — vil 


Du udſatte mig for Omtale? 


Gil Deres. Hor engang, min egen lille 
Jacinthe! Jeg kan merke at denne Nat 
er ſkrakkelig fold og giver en deilig Appetit 
— bo! ſom ſtiger og ſtiger med hvert Minut! 
og faa indſeer Du ſelv, at det er meget tungt 
at give flip paa den ſalige Üdſigt til at 
nyde et godt Maaltid Mad med en kjar 
Veninde i en varm Stue. 

Jacinthe. Men det kommer Du dog til; 
thi hvad ſkulde jeg hitte paa, for at gjøre 
det rimeligt, at Du er her paa denne Tid! 

Gil Perez. Skulde vi da ikke kunne 
finde paa en eller anden lille Løgn? — aa, 
det gjor vi nok, ſiden vore Henſigter ere rene. 

Jacinthe. Troer Du? 

Gil Perez. Du kan jo ſige til Greven, 
at Du har bedet mig om at komme herhen 
for at hjælpe Dig i Kjokkenet med Maden, 
ſom Du gjerne vilde have ret lakker. 


Jaeinthe. Det er fandt; Du er et ſtort 
Talent i Kogekunſten. N 
il Perez. Det troer jeg. Førend jeg 


blev Oeconomus 


havde jeg været Kok hos 
to Erkebiſper. 
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Jacinthe. To Erkebiſper! 
Gil Perez. Ja, jeg har aldrig tjent uden 
i hellige Huſe — det er det fordeclagtigſte. 
— Man ſamler Grunker i denne Verden 
og Velſignelſe for den anden. 
Og Be⸗ 


Jacinthe. Det vil je 8 troe! — 
budelſes⸗Kloſteret, ſom Du mu er kommen 


i — 

Gil Perez. Ja, det er det jerdiſke Pa⸗ 
radüs. Jeg er baade Portner og Oeto⸗ 
nomus — og had der er meer end det — 
jeg er det eneſte Mandfolk i Huſet — det 
er mig alt det Timelige hviler pad. Ak, 
gid leg endnu et Aar eller to maatte være 
faa lykkelig at blive i denne hellige Bolig — 
faa vil jeg bvile mig — faa træffer jeg mig 
ud af alle Forretninger — jeg gaaer ud i 
Verden — med en klakkelig Formue, ſom 
jeg nedlægger for min elſkede Jacinthes Fedder. 

Jacinthe. Og bun bar heller ikke fors 
ſomt fig, for at ſpare lidt ſammen. 

Gil Perez. Nei, Du har ſparet ganſke 
godt bos Din ſidſte Herre, Don Apunkado. 


Jacinthe. Som var faa gferrig — 

Gil Perez. Undtagen naar det kom an 
paa hans Huusholderſke. 

Jacinthe. Det var egſaa den Eneſte, 
der fif Noget. 

Gil Perez. 


endnu bedre hes hans Broderſon, Grev Ju⸗ 
liano — der er en Odeland; ban lever for 
ſine Penge. 

Jacinthe. Han gjør det, ſom er værre 
— han lader Andre leve med 8 Og naar 
Herſkabet ikke pasſer at bolde Orden i ſine 
Pengeſager — 


il Perez. Ja, faa er det ſlemt — 


Eventyret paa Maſteraden. 


* 
* Men bvorledes kommer Du 
faa derind? 
Gil Pere Ih, min Bedſte! kunde 
. ikke vide, om der indtraf et eller andet 


ilfalde, — faa at det ikke var aabent naar 
jeg kom — og derfor — 


Jacinthe. Naa — 
1 — 17 vi Har jeg Mie ig mig en anden 
ille Nogle 

2 . Gil Perez! De er temmelig 
naspiis 

Gil Peres. Mu løber jeg ned ned i Wem, 
net. (gaaer ud vaa venſtre Site medens 
aabner Døren i Vaggrumden,) 


Fjerde Scene. 
Juliano og negle Cavelerer. 
Enſemble Numer 


Jacinthe. 


De Kommende, 


d Jer Poſt, paa Jer Poſt, 1 1 


Paa Jer Poſt, Ar gtemand, ſom 1 Bon 


Thi Gladens Sonner ſparme ber! ; 
Waa Jer Poſt, I, ſom Stjønbed fviger, 


Og jeg tanker, at det dear Paa Jer Poſt, thi vild, at 2 et 


Glutter! hvis efter Harn J SKAN 


Kommer bid; vor Omhbed 


Glem Smerten ved vort ſpulmende Bro, 
Vor Nat ſtal ſpinde ben i Lyſt! 


Juliano. 


for Herſtabet! Det tager en gal Ende — e Sa Mat * 0 til at ſove; 


med Herſkabet. 

Jacinthe. Det troer jeg med. Imid⸗ 
lertid gaaer det godt — for mig! in 
Lon er god og undertiden har jeg ſaadan 
Eet og Andet, der kemmer uventet — (feer 
til Deren paa heilte Side.) ſom i Nat, for Er⸗ 
empel. 

Git Perez. Hvad mener Du? 

Jacinthe. Aa — del er Ingenting — 
Ingenting. Jeg har lover at tie — i det 
mindſte i Nat: men i 1 Gil Percz! 
faa ſtal jeg fortælle Dig det Hele. 

Gil Perez. Ja, ja! — Man bor 
heller ikke have. Hemmeligheder for fin For⸗ 
lovede — fin Elſtede. Nu vil jeg gage ned 
i Kjokkenet og overtage mit Embede imellem 
Gryder og Better: — Je, de unge 115 
ſkal fane et Maaltid, ſom kan lade fig fee 
— et erkebiſkoppeligt Maaltid Og naar 
de have fviift, faa tager jeg et Par Retter — 
ja det maa være af de bedſte — dem barer 


jeg ind i Dit Varelſe. 

Jacinthe. Men derſom der kom Nogen 
derind? 

Gil 8 Tag Noglen af, naar de 
have ſpüſt. 


aben love! 
Med fyldte Glas vi lokke fral 
Den muntre Gud ud 2. Sal! 
Paa Jer Poſt, J 


— Shader 
Paa Poſt, ibi vid, 81 5 er 


Glutter! bvis efter Harn J 108 


Kemmer hid; vor £ Omhed ffal ELM 
Glem Smerten ved vort ſpulmende i i 
Vor Nat ſkal fvinde ben i Lyft! 


Juliano (fagte.) 

Alt gaaer godt! Tilfredsbed 1 vil trone! 
Thi Mylord var, da han kom bjem, 
Saa beldig, at ban traf fin Kone; 

reden er mutet mellem dem 
g ſnart han er vor Gjaſt! 
(beit til Jacintbe.) 
Nu maa Du es vife, 
Du forſtager at ordne en Feſt! 

(Jacinthe gaaer ind i fit Værelfe med Julianoé Kappe.) 

Er Nogen borte? 


Alle. 
Masfarena ! 


| 


2. Act, 4. Scene. 15 


Juliano. 
Hvad ſiger det? 

Han kan ei ſpiſe — 

(ſagte.) 
Thi den, ſom elſker, er altid mat! 
Alle. 

Paa Jer Poſt, paa Jer Poſt, * mukke 
| iger! 
Paa Jer Poſt, Argtemand, ſom har Sov⸗ 

nen kjar, 
Thi Glædens Sonner ſverme her! 
Paa Jer Poſt, J, ſom Skjonhed fviger, 
Paa Jer Poſt, thi viid, at Straffen er 

Jer nær! 
Glutter! hvis efter Hævn J higer, 
Kommer hid; vor Omhed fkal Se 1 50 

Troſt; 

Glem Smerten ved vort ſpulmende Bryſt; 
Vor Nat ffal ſvinde hen i Lyſt! 

Juliano (kaldende). Jacinthe! — Men 
hvor er hun bleven af! (aabner Doren tilhoire 
og vil gage ind i Verelſet, men farer tilbage da han 
feer Angela, ſom ſtodes ind af Jaeinthe.) 


Femte Scene, 


Jacinthe. Angela (i arra— 
goniſt Bondedragt). 


De Forrige. 


; Juliano. åd 
Hvad feer jeg? hvilken deilig Glut! 
Cavalererne (til Jacinthe.) 


Er det, Gamle! Din Subſtitut? 


Jacinthe (fornem.) 
Mine Herrer! tillad mig at ſige, 
De hilſer min Broderdatter her. 
Juliano. 
Det er jo en nydelig Pige, 
Jeg har i Huſet faget der. 


Cavalererne (til Juliano.) 
55 er jo en nydelig Pige, 
Du har i Huſet faget der. 


Angela (neiende.) 
Ak, gode Herrer! gjor mig ei rod, 
(ſagte til Jaeinthe.) 


O, jeg bæver! — Ak hoilken Nad. 


Jacinthe (ſagte til Angela.) 
Hold Dem blot ſtille! 
Juliano. 
Dit Navn? 
Jacinthe (ſom for.) 
Frygt ikke! 
Juliano. 


i: Dit Navn? 


Jacinthe. 
Ineſille! 


Alle Cavalererne. 
Andigt hun hæver 
Diet og baver, 


Gratie omſvaver 

Hendes Perſon! 

Reis ei tilbage 

Til Oval mog Plage, 
mie En 

Hos | and | Du tage 

Maa Condition! 


Juliano. 
Viſe. 
1. 
Tor jeg Din Alder vide? 
Angela. 
Jeg fæller tyve Aar. 
Juliano. 
Kan Du et Huus beſtride? 
Angela. 
Slet Intet jeg forſtaager. 
Juliano. 
Jeg vil da hoimodig være 
Og ſkjanke Dig et Hjem! 
Angela (neier.) 
O, det er mig en Ære, 
Hvis jeg maa tjene Dem. 
Jeg vil gjerne hos Dem blive, 
Med Glæde jeg mod Tilbudet ta'er. 
a (ſagte.) ; 
Men jeg Alt dog vilde give 
Til at nu langt borte jeg var! 
Juliano. 
Du, min Glut! maa blive her. 


Tavalererne. 


O, hvor nydelig hun er! 


Jacinthe (ſagte.) 
Jeg fik Afſkeed, blev hun her! 


Juliano. 


5 
Her Du maa Klogſkab lære! 


Angela. 
O, det mig falder let. 


Å Juliano (tager hendes Haand.) 
Men Du vel kkjelmſk kan være? 
N Angela. 
Aa, ſiig mig, hvad er det? 


Juliano. 
Nu til Huſet Du hører; 
Thi jeg Dig faſter da. 


i Angela. 
Hvis jeg mig flet opfører 
O, faa jag mig herfra ; 
Thi jeg vil gjerne hos Dem blive, 


(neier.) 
Med Glæde jeg mod Tilbudet ta'er. 
(ſagte.) 
Men jeg Alt dog vilde give 
Til at nu langt borte jeg var. 


— 
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Juliano. 

Du, min Glut! maa blive her 
| Cavalererne. 
O, hvor nydelig hun er! 
| Jacinthe (fagte.) 
Jeg fik Afſkeed, blev hun her! 


Jacinthe (filler fig imellem Gavalererne og Angela.) 


Men vi har fladret nok! — 1 det er 
d at dakke, 
Og ſtrar derved du en —. — * mig 


Julians. 
Men, Gamle! lad os forſt Malaga på * 


Jacinthe (tager Angela ved Armen.) 
Du ned i Kjeldren ſtrar Dig rapper — 


Angela (forftrættet. ) 
Hvad, i Kjeldren? 
Juli aus. 
Jeg feer, hun er ei meget tapper. 


£avalererne, 
O, vi vil Alle med Dig gage! 
Iageinthe. 


Nei, mine Herrer! jeg er tapper! 
Og da hun Hfalp dog hape maa. 


Vi ville følges ad; De ſtrar Vinen ſkal ſaac. vi ved dans He 


Juliano og Cavalcrerne, 
Andigt Du hæver, 
Diet og bæver, 
Gratie omfvæver 
Din Perſon. 
Neis ci tilbage 
Til Oval og Plage, 
Her maa Du tage 
Condition! 


Angela. 
Ja, jeg bæver, 
Mig Angſt emſvaver 
Naar De haver 
Saa min Perſon. 
Men dog tilbage 
Jeg gad ei drage; 
Her vil jeg tage 
Condition. 


Jacinthe (fagte,) 

Hvor ſmuk hun er, 
Sem hun ſtager der! 
See hvor hun bæver, 

J Angſt hun ſvaver 
For ſin Perſon. 

Sage jeg Mage 

J mine Dage? 

De frøer hun tage 
Vil Condition! 


(Jacinthe gaaer med Angela ud af den anden Dor 
tilvenſtre). 


Eventyret paa Maſkeraden. 


Sjette Scene. 


Juliano. Cavalererne (og firag efter) 
oraer. 
Juliano. Hun er m vakker denne 
lille Uragonierinde: Fuer fan bun By — 
er lokkelig, da hun er kommen i et 


ſom mit — ſtille og roligt — et ene Men⸗ 

neffe — (feer vaa fine Bennet.) Dog ikke i Nat! 

60,0 ſig om — ſaaer Wen ig har 
er Du der, m — 

længtes efter at tale med Dig. 


orace. Ikke mindre end længtes 
er? at tale med Dig. un 


uliano (til de Andre.) n Je 
er Cigarer — derſom De vil r 
er færdig — (de unge 3 ſamle fig i for» 
fljellige Gruppet og fladdre fammen eller rege Gi- 
garer, fom de lande ved Cragerøen.  Aminfertid 


fører Jultane Horace nc i 12 


Juliano. Naa, Alt er 
baaret 


over al Forventning. 2 
ikke grød dre 3 g 
ad; fht jeg var virkeli r 

Da 7 — LH fa hf. Kudft 
gjorde en Dmwei, blev u 

vilde felv ſalte fig paa Kudffefæder. Jeg 
| buffede ikke paa, at Englanderne ere 


bedſte Kudſke i Europa — lod 
| følg ge fit eget — — VT l 
tel 


| 


| 


Jeg ryſtede over alle 

mine Lemmer da vi gik op ad eg 
Horace. Du behøvede ikke at — 
Juliano. Det markede jeg. 

| jeg kan iffe begribe hvorledes Du 7 

lady kunde komme før vi; men — hun var 


i fir Varelſe — bun ne 

Horace, Du fager feil. 

Juliano. Det troer jeg nok — r lod 
ſom hun ſov. 
| BES, mg] nei, 2 3 * 
orſtaaer mi var ikke 1 
jo en halv Jimestid ſammen med dl Übe⸗ 


kjendte efter at J vare: tagne bort; org 
tog førft Flugten, da alle Uhrene fløge fo 

Juliano. Aa, bild mig ikke Noget 2 — 

Horace. vi harte en 
Streg, ſom Du var Opbapsmanden til 
Det lader fil at Din Lift mål * bende 
for ſtorſte Fare — for 

Juliano. Er Du nu iffe | då færdig 
med Dine Eventyr? 

Horace. Det er den sær Eandbed, det 
fværger jeg Dig til. ſtyrtede efter 
hende og traf hende, da 1 var kommen 
ned af den ſtore Trappe — jeg greb hendes 
ene Arm, for at ſtandſe hende — under An⸗ 
ſtrengelſen, da hun vilde rive fig los, tabte 
hun et koſtbart Armbaand, jeg dukkede mig 
for at tage det op — i det ſamme var hun 
borte, forſpunden ſom en t. Der var 
en halv Snees Gader — jeg 
ſoge hende i? 


8 


rin 


2. Act, 6. Scene. 


Juliano. Horace! hvig Du vil holde 
mig for Mar, hvis Du vil more Dig paa 
min Bekoſtning— 

Zoraee. Men, kjare Ven! her er jo 
Armbaandet — ſee heller paa det. 

Juliano. Det er virkelig ſandt, jeg har 
aldrig ſeet Mylady med ſaadanne Armbaand 
— men fra dette ſkjonne Arbeide, eg endnu 
mere fra dets Koſtbarhed at flutte, maa det 
tilhore en eller anden fornem Dame. — 
Ah, vi have jo Don Rafael her; han maa 
forſtaae fig paa Diamanter; han hænger 
jo hele Dagen hos Hofjuveleren — jeg ffal 
ſige Dig, Manden har en nydelig Kone. 
(til Rafael) Kjare Rafael! Maſarena onſker 
at tale med Dig. 

Horace (tager Rafael tilſide). Skulde De 
ikke af en Handelſe kjende dette Spande? 

Rafael. Jo, meget godt; det er nylig 
ſolgt i min Narvarelſe. 

Zorace (ivrig). Til hvem? 

Rafael. Til Dronningen. 

Horace (sagte). Min Gud! 

Juliano (kommer hen imellem dem). Naa, 
hvad ſiger han om det? 

Horace (til Rafael). Siig ikke Noget! (boit 
til Juliano.) Intet — han kjender det ikke. 
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(ſagte) Nei, jeg gaaer fra Forſtanden — jeg 

bliver forrykt! 

(han bliver ved at beſkue Angela, men vover hverken 
at nærme fig til hende eller at tale til hende). 
Juliano. Det lader til at Mylord kom— 

mer ikke. (ſagte til Horace). Fredsflutningen 

med Mylady er maaſkee ikke endnu under— 
ſkreven, eller han ſukker under en eller anden 
ſpaͤnſk Skjonheds Balcon. 
Horace (adſpredt, ſeende vaa Angela). Han! 
Juliano. O, det er en beromt Helt i 

Amors Rige — vor Opera kan fortalle Dig 

om hans Bedrifter — men ſiden Erobreren 

lader vente paa ſig — Til Bords, mine 

Herrer! til Bords! (Jaeinthe og Angela have 

baaret Bordet ned i Forgrunden; Alle ſette fig. 

Angela, ſom har en Serviette og en Tallerken i 

Haanden, opvarter dem. Horace ſidder, med Gaf— 

felen i Paanden, og hverken ſpiſer eller drikker, men 

hefter Øinene paa Angela, der lader ſom om hun 
ikke kjendte ham.) Viin fremfor Alt. (Angela 
ſkjeenker for Horace, ſom, tankelos og med ryſtende 

Haand, tager Glasſet og klinker paa Flaſken.) 

Jeg ſkylder min Ven Masſarena Opreisning 

— jeg har et Oieblik havt Mistanke om, 

at han jagede paa fremmed Grund ; men det 

lader til, at det unge Menneſke er ufkyldig 


(ſagte.) Dronningen! — det er ikke muligt 0 Werbodighed for Uſkyldigheden! (hæver 


(vender fig om og fager Die pan Angela, ſom kom— | 
mer med en Viinkurv paa Armen og et Lys i 


Haanden; han udftøder et Skrig og ſtager ubeve— 
gelig af Overraſkelſe.) Ah, nei det er endnu 
galere! 

Angela (feer Horace). Det er ham! 


Syvende Scene. 
De Forrige. Angela og Jacinthe (ſom 
folger hende). 
(Jacinthe tager Viinkurven fra Angela; de gage der— 
paa begge hen til Bordet og ordne Dæfningen). 


Juliano (til Horace). Naa, hyad feiler 
Dig? — Hvorledes Du ſtager og ſtirrer 
efter min ny Tjeneſtepige. Hun er ſmuk; 
ikke ſandt? 
Horace. Ah, det er altſaa en Tjeneſtepige? 
Juliano. En Aragonierinde — Jacinthes, 
min gamle Huusholderſkes Broderdatter. 


Zorace. Og — Du fjender hende? 
Juliano. Naturligvüs fjender jeg hende 


og mine Gjaſter kjende hende ogſaa. Men 
hvorfor bliver Du forbauſet? 

Horace. Ah, fordi — fordi — ſig mig, 
Du, ſom har ſeet Dronningen, — thi jeg 
har ikke været hende foreſtillet og har ellers 
kun ſeet et Glimt af hende — men Du ſeer 
hende jo ofte — finder Du ikke, at denne 
lille Pige ligner hende meget? 

Juliano. Ikke det mindſte — hun har 
ikke et Træf tilfælleds med Dronningen. 

Horace. Er Du ogſaa vis paa det? 

Juliano. Ja, det er jeg ganffe vis paa. 
Men hvorledes kommer Du paa det? 

Horace (forvirret). Det var — det var 


ſit Glas.) Paa min Bens Velgagende og gode 


Lykke! 
Alle. Paa Deres gode Lykke! 
Juliano. Ja, ja! — det Onſke er ikke 


af Veien; thi han er i dette Dieblik Helten 
i en Roman, ſom endnu er meget ulpykkelig 
for Helten. Iblandt andre Ulykker har han 
ogſaa den, at han er bleven forelſket i en 
Übekjendt, en Nymphe, der forſvinder, naar 
man vil røre ved hende, men ſom dog kun 
er ſaadan — halvveis gruſom. 

Horace (ivrig). Juliano! jeg beder Dig — 

Juliano. Du har lovet Taushed — ah, 
faa er det Din Pligt; men jeg har ikke gjort 
noget Lofte, ſom binder mig. Tank Dem 
engang, mine Herrer! han er ſaa forelſket 
i Dette luftige Gjoglebillede, at han for dets 
Skyld vil afſlage at indgage et ypperligt 
Partie — Ineſille! en Tallerken! — en ſtor 
Medgift, ſom vilde flæde mig faa fortræffeligt. 

Horace. Jeg afſtager den til Dig. 

Juliano. Det er et Ord — jeg tager 
den — De ere Vidner, mine Herrer! — 
naar jeg fager Medgiften, kan Du beholde 
Din luftige Skjonne, Din Sylphide. 

Zorace. Juliano! ikke et Ord mere! 

Juliano. Var ikke bange — hun kan 
ikke høre os; hun er ikke her. 

HJorace. Det kunde dog være! — Har 
jeg ikke ſagt Dig, at hun ſynes at være 
omkring mig overalt? — hun følger mine 
Skridt — hun er ved min Side — ja, jeg 
betragter hende ſom min gode Engel, min 
Skytsaand, og enten hun er ſynlig eller ei, 
ftaaer hun altid for mine Dine og er altid 
i mit Hjerte. 


2 


18 Eventyret paa Mafferaden. 


Angela (bører paa ham i levende Bevægelfe og eg Een, ſom var af Nang, 
taber derved Tallerkenen). Ah, min Gud! og ei engang!” 
Juliano. Ah, det er fortraffeligt! Min „Engel, o tal, 
lille Arragonierinde begynder allerede at gjore vis vi ſkal 
Ende paa mit Kjokkentoi. Ei dræbes af Oval! 
Jacinthe (gaaer ben til bende). Hvor Du Ak, boo kan 
er klodſet! ; Vente, han 
Juliano. Du vil da vel ikke ſkjande paa Blive vil Din Mand?” — 
hende? Naa, jeg da 
Angela. Bliv ikke vred, Faſter! jeg vil Den vil kae, 
betale det af min Lon. Som i Dands 
1 8 Det fortjente Du, at Du Kan fage Seirens Krands!“ 
ulde. 
Juliano. Ja viſt fortjente hun det; Juliano og Cavalererne. 


men lad nu Maade gage for Ret. Jeg er Sun fortryller Alle ved fin Sang, 
en naadig Herre og Alt hvad jeg forlanger f hende benreven jeg er; 
for Tallerkenen er at hun fynger en arrago- O pas paa, ſikkert den Sfjelm paa engang 


niſt. Vife. orvandlet til Engel ſtaaer ber! 
Jacinthe (fagte til Augela). Kan De Nogen? 5 * ſt her 
Angela (fagte til Jacintbe). Ja, jeg troer Horace. 


taar jeg lytter til hendes Sang, 


nok, at jeg kan komme ud af en. „Jeg troer, min Skytsengel det er! 


Enſemble-Uumer. Men hvordan ſkeer i åt bun paa engang 
Alle. B donne Forkladning ſtager der? 
Wie Dit Talent! | 3 
Juliano. un fortryller Alle ved ſin Sang; 
Vi det beundre ville! eg ftolt af flig Bre ſerdatter er; 
(til Gorace, der plutſellg væffes af fine Dromme⸗ en pas paa, ſikkert den Etjelm paa engang 


riet og vender fig fvørgende til Jultane.) Forvandlet til Engel ſtaaer ber! 
Det er en Sang, Ineſille — 
Horate (forbaufet ). 


Angela. 


Ineſille! 2. 


Juliano, 
Os til Deſert 
Vil give her! 


ett der 

du en Har 

Af Dandſere er! 
Hoie Spring, 

Lette Sving 

Gaat for alle Ting. 
Med Caſtagnet, 
Flink eg let, 


Angela 
Arragoniſk Viſe 


1. 

Ines er ſtion!“ 
Dalens Son ver Elffer adræt 
Udraaber ilon; Staaer parat, 
IJ fin Vaar Kor fin Skat 
Nu bun ftaaer Sig at dandſe mat. 
Og en Arv hun fager!“ Byfegden for en Brud 

ra Alles Mund Traver i Bolero ud! 


tedſe hun romanden nek faa bra 
De Ord hører kun: Krer fig i Cachucha! 
Ak, hvo kan „O, det vil lidt forflaae! 
ente, han Tralala! 


r ! 

J fan ei Priſen faae! 

Tralala! 

Au er ung og net, 
ralala! 


an dandſer nok faa let; 


Blive vil Din Mand? 
Vil Du en Bonde tae 
Eller en Forpagter hae? 
Kanſkee en Alguaſil 
Du alene agte vil?“ 


Tralala! bi trofaſt Kjærlighed 
Nei, lad ham gage fin Vei; Forer bang Fjed!” 
Tralala! „Engel, o tal, 
an fager mit Hjerte ei! * vi ffal 
ralala!“ dræbes af Oval! 
„Men his Alcaden kom?“ Ak, boo kan 
„Tralala! 


Vente, han 
Han fik den ſamme Dom! Blive vil Din Mand?” — 


Deine 


o 


nme 


2. 


„Jeg vil da 

Joſe tae; 

Thi hans Dands 

Jeg gav Seirens Krands!, 


Juliano og Cavalerernc. 
Hun fortryller Alle ved fin Sang, 
Af hende henreven jeg er; 
O pas paa, ſikkert den Skjelm paa engang 
Forvandlet til Engel ſtager her! 


Horace. 
Naar jeg lytter til hendes Sang, 
Jeg troer min Skytsengel det er! 
Men hvordan ſkeer det, at hun paa engang 
J denne Forkladning ftaaer her? 


Jacinthe. 
Hun fortryller Alle ved ſin Sang; 
Jeg ſtolt af flig Bro'erdatter er! 
Men pas paa, ſikkert den Skjelm paa engang 
Forvandlet til Engel ſtager her. 14 
Juliano. Naa Jacinthe! Punſch og 
Kaffe inde i Cabinettet! CJacinthe gaager; 
Alle reiſe ſig; Juliano giver to af de unge Herrers 
Tjenere ei Vink, de flytte Bordet tilbage i Baggrun— 
den og gage.) 
Juliano og Cavalererne 
(ſee efter Jacinthe og omringe, da de have overbe— 
viiſt fig om, at hun er borte, Angela.) 
Du er charmant! 


Angela. 
Jeg tor Dem ei. høre! 


Juliano og Tavalererne. 
Saa mild og ſmuk! 


Angela (forſparer fig imod deres Kjeertegn). 
O for galant?! 
Ak, lad mig gaae! (ſagte.) Hvad ſkal jeg gjøre? 


Alle (uden Horace.) 
Dit tryllende Smiil 
Har opflammet mit Hjertets Ild! 
Horace 
(ſom ſtager paa venſtre Side og betragter Angela.) 
Wen hvordan fan dette gage til, 
Det kan dog ei hende være? 
Alle. 
Du Amor at kjende maa lare! 
Angela (forfvarer ſig,) 
O, lad vær! o, lad var'! 
Alle. 
Vælg mellem os; flig hvem Du meeſt har kjar! 
ns 
Nei, nei, nei! det kan ei hende være! 
Alle (trænge mere og mere ind paa hende.) 
Giv mig et Kys! kun eet! 


Angela. 
O, lad mig vær”! 
(hun river fig los fra dem og ſtyrter i Horaces Arme.) 
Staae mig dog bi! 
Horace (ſagte og med Glæde.) 
Det er hende! 


Act, 7. Scene. 


19 
Jacinthe 


(kommer i dette Sieblik ind af Doren, der er foran 
paa venſtre Side og ſiger alvorligt.) 
Ih, hvad er det? 
Alle (ſtandſe, med dempet Stemme.) 
Der er Tante! 
Ingen Fjaſen! fortorn ei den hidſige Fjante! 


Jacinthe. 
J Cabinettet har jeg nu ſat Punſchen frem. 
Juliano. 
Og et Bord til vor Bank —? 
Jacinthe. 
Der ſtager for Dem. 
Juliano. 


O, charmant! kom med! alt Bollen damper 
hiſt for Dem. 
Jacinthe (ſagte til Angela.) 
„Frygt De nu ei meer; 
Mig De hos Dem feer! 
(til Juliano.) 
Men er det for en Cavaleer? 
O, hvilke Sæder! 
Det ved Gud, det deiligt kleder! 


; Horace. 
Ja, ja! det hende dog ſikkert er; 
Nu tvivler jeg ei om at hende jeg ſeer! 


Angela. 
Man har mig ei opdaget; 
Mig Himlen har ledſaget! 


Juliano. 
Da denne Argus nu paa Vagt trakker her 
Intet for os at haabe der er. 


Cavalererne. 

Siden vi vel er 

Mere heldige her, 

Naar vi ikke meer 

Denne Skildvagt feer! 
(de gaae ind af den forſte Dor paa venſtre Side.) 

Jacinthe (til Augela.) Nu ere de Dorte 
— var De ganſke rolig! Jeg gaaer ned i 
Kjokkenet. (Hun gaaer ud af den anden Dor paa 
venſtre Side; i ſamme Oieblik kommer Horace, 
ſom var den Sidſte af de Bortgagende, tilbage og 
iler hen til Angela, ſom er ſysſelſat ved Bordet.) 


Ottende Seene. 


Horace. Angela. 


Horace (nærmer fig frygtſom til hende.) Sen⸗ 
nora! 

Angela. Hvad befaler, Sennor? vil de 
have Keresviin eller Malaga? (byder ham et Glas.) 

Horace (forbauſet.) Nei, nei! — det er 
ikke muligt! 

Angela (med bondeagtig UÜdtale). Eller er 
der ellers Noget, De vil have —? varsgod 
at ſige det — jeg er ved Haanden — det 
ſkal ſtrax være beſorget. 

Zorace. Er det da virkelig ſandt!? — 
De er — 
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Angela. Ineſille fra Arragonien — den 
gamle Jacinthes Broderdatter. 
Horace. O, ſog ikke at fore mig bag 
Lose; jeg har gjentjendt Dem 
Angela. Mig! — Jh nei hvad figer De 
Sennor? fjender De mig? og hvorledes er 
De fommen til det? 
Horace. Da De nyli 8 for at 1 
de — 4 kaſtede Dem i mine A 


Angela. Ei — ja! jeg ſuyntes, at De 
ſage ud til at være den Skikkeligſte og For⸗ 
nuftigſte af dem Alleſammen — om Forla⸗ 


delſe, derſom jeg har faget feil. 

Horace (beg). O 90 — ja — det har 
De — fhi i dette Dieblik — jeg tvivler 
felv om at jeg endnu har min Fornuft. — 
Hor, Ineſille — derſom det er Dig rærtevig.) 
derſom det er Dem — o, De begaaer en 
Sund ved at — mig ſaaledes. 


Angela. — ih Gud bevares! jeg 
ſtulde pine 2 1— ſom er faa peen, 
faa artig? 


Horace (nærmer fig til bende.) Nu vel! 
derſom Du ikke er hende, faa er Ligbeden 
faa ſtor, faa fuldkommen — at jeg fo⸗ 
ler det for Dig — ſom jeg følte for bende 
— mit Hjerte banker — mit Die forvildes 
— jeg elſker Dig — 

Angela (farer tilbage.) 


Jeg, ſom troede, at De var et fornuftigt 


Menneſte — vil De være artig, ellers tager | 
bentes Paant.) 


jeg mine Ord rilbage. 


Zoracc. Du har Pet 
— — 
maa Du have 2 
hen fil mig — (tager beudes Haand, ſom bun 
vil træffe mcg O, var ilke bange — 
jeg vil viſe Dig den ſtorſte Aerbodighed; 
men jeg maa beſkue Dig — jeg vil tree, 
det er hende — ko vil ſige Dig hvad jeg 
føler — ihi for Dig er jeg ikke faa bange 
— jeg vil fige Dig, hvad jeg ikke tør ſige 
hende — at jeg fun drømmer com bende — 
at jeg tilbeder hende — (truffer bende op til 
fit Bryn; hun river fig les). Var ikke bange 
— det er ikke Dig, jeg omfavner — Det er 
hende. 

Angela. Ja, det er det ſamme, Sennor — 
hvordan ſtal jeg gjøre Borftjel paa enten 
det er mig eller den Anden? 


JZorace. Nei! aldrig har Nogen været 
i en ſaadan Stilling! — Jeg, ſom trode, 
at bun. var den Eneſte i Verden, der bavde 
disſe Dine — disſe Blikke — ſom Du har, 
Du — (Deres Oine modes.) Ah, det er Dem 
— Sennora! — jeg er vis paa at det er 
Dem! Det nytter ikke mere, hvad De ſiger — 
De kan ikke langer ſkuffe mig. Jeg foler, 
det er Dem — Deres hele Vaſen opfylder 
mig atter med den dybeſie Akrbodighed — 
jeg bæver for at — O, Sennora! hvorfor 
vil De langer ſtjule Dem for den, hvis eneſte 
Folelſe er Kjærlighed til Dem! (der bantes paa 


jeg har miſtet 


Sagte, ſagte, fagte! | 


jeg er vanvittig; men derfer 
dedlidenbed med mig. Kom 


Eventyret paa Maſkeraden. 


Gadederen.) Hvem kan det være, der banker 
vaa denne Tid af Natten? 

Lord Elford (vaa Gaden). Naa luk or! 
det er mig — god Ven — Lord 

Angela (forfærdet). Gud! Lord ford 


PER re Hvorfor bliver De * for⸗ 
- Angela, Luk ikke op! luk ikke op 
Horace (bryder benryft ud). A 
— 112 Sennora! — det & 
ne Gud: un GER! do gjør 
ngcla. 3 
jeg? dl hvad vil der blive af mig? 


Gera. Er jeg ikke ber for at beſtptte 
em 
W Scer han mig, er jeg unt 
c 95 

Zorace. Han flal ikke fage at 
fee — det fværger jeg Dem til. Se nat 
fomme bort berfra 1 at bliver Dem 
vaer; men De maa dave Tillid til mig — 

Angela. * Senner! 

Horace. e vil ſige mig bvem De er? 

Angela. Ja, Senner! 

Horace, 


Angela, a, Senn 

Jorace. Nu vel! — der — der — 
(regente paa Jacinthes Bærelfe.) fljul Dem i 
dette Bærelfe — jeg vil før doe end lade 
Nogen komme derind. (der banfes færfere ; An- 
gela vil gaat int i Bærelfet, men Horace 


De glemmer dog ikke 


Lofte? 
Angela. O nel. Senner! 
oracc. Bliv der, til jeg kommer! naar 
MVA 2 er gaact ind i Cabimnettet, ſral jeg 


bente Dem — leg 

Dem og De kan komme bort uden Fare. 
Angela (lukter burtigt Deren.) kommer 

Nogen! (ven Giford bliver ved at banfe ftærfere.) 


Niende Scene. 
Juliano (fra Gabinettet.) 
Lord Elford. 


Juliano. Men bvem er det, der 
ſaaledes raa Gadedoren? — Jacintbe cinthe! 
ſille! men mer, ere de 2 


Horace. 
Ine⸗ 
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Jorace. Det ved j "Må 
var her — i Dette Oiebl er formo⸗ 
dentlig — 

Juliano Gaact ned i Kjskkenet 
det kan jeg tanke. Men hem Fanden E 
det, der kommer nu? (ban gaaer ben i tag" 


grunden og aabner Deten. Imidlertid nærmer Ho- 
race fig til Jacinthes Værelfe, luffer Deren 1 Laas 
og putter Noglen i fin Lomme.) 
sorace. Nu er bun i Sitferhed. 
Juliano (fom har lukfet op for Mylord.) 
Ah, det er Dem, Mylord? De kommer 


ſildi 
. Elford. Les, my friend! (feer 
Horace) Again denne lille di Masſarena! 
Juliano. Nu er De da ikke mere vred 
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paa ham? — De har jo overbeviift Dem 
om at Mylady var hjemme. 
Lord Elford. Ves, and det kan jeg 
takke Deres Venſkab for. Men denne Nat, 
Sir! — denne Nat — o det er den ulykke⸗ 
ligſte Dag, jeg har havt i mit Liv — det er 
en very ergerlig Nat. 
Juliano. Hvad er der da nu paa Ferde? 
Lord Elford. Forend jeg gik til Dem 
har jeg villet banke paa hos den lille 
Eſtrella, for at bringe en Julegave, ſom 
kunde ſtage for hende i Morgen, naar hun 
aabnede fine deilige Dine — De kjende den 


lille Eſtrella? 
Den forſte Dandſerinde ved 


Juliano. 
Operaen? 
Lord Elford. Les! 


Juliano. Som dandſer Bolero ſaa 
nydeligt? 

Lord Elford. Yes! 

Juliano. Og ſom ſkal have fat Deres 


Hjerte i Bevagelſe? 

Lord Elford. Ves! — jeg holder me— 
get af Bolero! — Men hvad ſynes De, 
Sir? A dewlish girl — hendes Pige ſige 
mig, at hun ikke er hjemme hele Natten i 
Nat — 

orace (ned et Blik paa Jacinthes Varelſe). 
Min Gud, ſkulde det være —? 

Lord Elford. Jeg fværmer for hendes 
Talent — men det — ſom man kalder 
Sæder — God dam! jeg holder meget over 
det hos et Fruentimmer — naar jeg gjør 
Cour til hende. Hvor kan hun gage hen om 
Natten? 

Juliano. Det rimeligſte er, at hun — 
— at hun — er faget paa Maſkerade. 
Det er Julenat — alle tage paa Maſke— 
rade — De har jo ſelv varet paa Ma— 
ſkerade. 

Lord Elford. 
derved. 

Juliano. Det koſter ingen Penge. 

Lord Elford. Jeg har ſmiddet min 
Julegave i Rendeſtenen. 

Juliano. Det er mere bekoſteligt — 
thi i Morgen kjsber De dog en anden. 
Men hvis De vil friſte Natten og fee om 
den vil bringe Dem lutter Ulykker — faa 
holdes der Bank inde i Cabinettet. 

Lord Elford. God dam! jeg vil ſee 
om jeg kan have mere Lykke hos Banken, 
end høg — oh women! but I shall take 
revenge — and a blody one too! 

(gaaer ind i Cabinettet.) 

Juliano (vender fig til Horace). Naa, min 
kjere Horace! de ſporge derinde hvad Du 
tager Dig for? 

Horace. Jeg vilde juſt gaae ind til dem. 


Juliano. Men, min Gud! hvor Du 
feer forſtyrret ud! Har Du havt en ny 
Aabenbaring? 

Zorace. Nei, langtfra. (sagte.) O var 


Jeg er dog blive vred 
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det hende — det var det ſfjandigſte Be 
dragerie — 


Juliano (til Horace). Saa kom da nu 
ind med. 

Zorace (griber hans Haand). Hor! — blot 
et Ord! 

Juliano. Nu, hvad er det? 

ZJorace. Du fjender vel den ſmukke 
Dandſerinde — Eſtrella — ſom Mylord 
talte om? f 

Juliano. Ja viſt kjender jeg hende. 


Horace (forvirret). Ikke ſandt — Du fin⸗ 
der, at hun har nogen Lighed med denne 
lille Tjeneſtepige fra Arragonien? 


Juliano. Med Ineſille?! 

Zorace. Ja — der er ſaadant noget 
— nhoget viſt — 

Juliano. Aa Snak! Fanden ſtaager i 


Dig med alle de Ligheder, Du finder i Nat! 
— For ſkulde hun ligne Dronningen, og nu 
ligner hun en Dandſerinde — hun ligner 
hende ikke mere end jeg ligner hende.“ 

ZJorace. Du har Ret — bun ligner 
Ingen! — det finder jeg ogſaa — og det 
er mig kjert! (sagte.) Og jeg kunde mis— 
fjende hende, nu, i det Dieblik, da hun har 
lovet at ſige mig Alt! (heit.) Naa, faa kom, 
min Ven! kom! 

Juliano. Men hvad Fanden gaaer nu 
af Dig? Du ſeer faa henrykt, faa ſjale— 
glad ud — 


Zorace. Det er fordi jeg tænker paa 
hende. i 
Juliano. Den Übekjendte? paa min 


Are! hun gjør Dig tilſidſt gal. 

ZJorace. Du har Ret! jeg taber ſnart 
Forſtanden! 

Juliano (træffer ham med fig). Kom og 
tab Dine Penge, det er bedre! (de gane og med— 
tage det eneſte Lys, der endnu ſtager paa Bordet.) 


Tiende Seene. 


Gil Perez (kommer fra Doren tilvenſtre i Bag— 

grunden. Paa Armen bærer han en Kurv, hvori 

der er Spiſevarer. Et Lys, ſom han har i Haan— 

den, fætter han pan et lidet Bord, ſom ſtager ved 
Doren tilhoire). 


Viſe. 
1. 


Nu ffal vi os et lakkert Maaltid faae, 
Det maa jeg, ſom vor Kok, forſtaae, 
Jeg har gjemt de deiligſte Sager, 
Vildt og Champagne, Kager og Knas; 
Fromhed, ſom billigt, Floden tager 
Af den onde Verdens Collas! 

Deo gratias! 
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De ſtore Herrer har nu gottet fig; 
Hver har fin Tour og Raden er til mig — 


22 Eventyret paa Mafferaden. 


Her fra Kurven Gladerne vinfe:! „Sil Perez (reer fig tide efter lt). 
Snart, under ſkyldfrie Skjemten og Spas, Gud bevares, hvor ryfter ; 15 
Jeg og min lille Brud fral klinke Jeg creperer af Straf! : 
Lyſtigt med de ſkummende Glas! Aa Gud hialpe mig Kryſter; | 
Deo gratias! Gid jeg bare var vak! 
9 ſig Doren A . „ 2 

Ste her er Doren — av! hun har 0 mig hans Radſe er; 

r lukket! / Nu jeg kan flivve ek 


Men det jeg forudſaae, bi Noglerne den er 
2 en Noglering frem.) Gay — i ſin Seen 
Da derfer jeg den anden Nogle paa Bed ct Tegn befaler Angela ham at reife fig, ved 
Min Ring her har ſtukket! et andet byder hun bam at gage ben til Jacinthes 
(føger iblandt Røglerne.) Bærelfe, og ved ct tredie at træde ind det; Vereg 
Men ſtille — thi det galt mig gik | adlyder fjælvende, ) 
Hvis den med Kloſtrets jeg ferverled. Angela (borer Stel fra vente Side). 
(nærmer fig til Deren.) Ha, Fe nærmer fig der? 
O, føde Dieblik! (Hun fyringer burtigt bag Doren, ſom er ul at 
Ah, ſnart vort lille Bord vi dakke. aabne ind mod Stucylatſſeu og er et Stetiit tilt 
af den for Tüiſtuerne.) 
Ellevte Scene. Tolvte Scene. 
4 Angela (fjult bag Døren tilbetre). 
Gil Peres. W rt. reg ub med Domino | q (n Denn Ames | SEEREN 


Jacinthe (lem bat et dar Biinflafter i Panderne, 


Angela (Matter Paanten ut imod bam og feer at Døren flaaer aaben). 


gjør Stemmen bun). Hvad? (Sil Perez alt inde er! 
Etjælv. Du Frakke! (bun gaaer int i Bærelfer og Angela, fom flod bag 
Dvad er det Du gjør?! Deren, luttet ten og tager Reglen af). 
il Perez (lader Lufet, fom bau bat taget, falde). Angela (alene). 
St. Ertspin, min Patron! viis nu Dig! Venlige Nat! mit Fed Du dolger; 
Sorte Aand! hvad vil Du mig? Jeg for Faren bæver nu ci. 
Gil Perez (ſenter vaa Aucc). Fun dit Die fjærligt mig følger, 
Gud bevares, bvor jeg ryſter; ellige Jomfru! paa min Vei. 
Jeg creverer af Skrak! omt jeg bæver Tanken til Dig, 
Aa Gud bjælpe mig Kryſter; Varmt jeg beder, beſtyt Du mig! 
Sid jeg bare — 4 (fler ud 1 Baggrunten.) 
ngela gat) 
fa bens Somme mig, trøfter; | Trettende Scene. 
Nu Je kan inve vak Horace (lifter fig int af Deten tilvenfre gaaer 
Sine Nogler den Kryſter — Tæerne, følende fig for i ortet Pm mob 
Viſt giver mig af Skrak. | Jacintbes Bærelfe. Strat efter temme ) Lord 
Angela (nærmer fig til Gil Peres, om ligger paa Elſford. Juliano og Cavaleretue (fra 
Knæ og itte ter fee op paa bende). venftre Site). 
Du, Gil Perez — SL —— 
Gil Perez (fagte). D. eee, N jeg følger, 
Han bar mig fjendt. Tal vife mig Vei. 
i Venlige Nat! mit Fjed Du dolger, 
Angela, Dog mit Maal Du fljuler mig ci! 
Jo Kloſterportner er — (fan tager Reglen or, aabner Døren og gaaer ind 
Gil Percz. i Bærelfet. ) 
Ganſte rigtigt! — | Cavalererne (nge, med dæmpet Stemme): 
Angela. | Vær ganffe ftille! 
Decenom og utro Betjent? Jeg ſikker er 
i Vaa at vi ville 
1 Gil Percz. am finde ber. 
k ja! n viſt et Stævne 
Angela. Har hende ſat; 
Dit Embed er for vigtigt | Vi ffal os bævne 
Til at Din Sund jeg tilgive fan. Og faae dem fat! 
Lag de hellige Nogler, ſom Du ei bor bare. Horace 
Gil Perez (ræffer bende Nogleringen). (tommer ud. bøldende Jacintbe ved paanden). 
Der — men lad mig ſaa vare Frygt ci, Sennora! folg med, før de her 
Og ſkaan mig for Helvedes Brand. ſig ſamle! 


A 


. 
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Jacinthe (ſagte idet hun lader fig træffe frem). Cavalererne. 
Ih, hvad ſkal det betyde?! Det Hele dog blive 
Horace. En Gaade vil; 5 
Mod Overlaſt og Svig Viſt Fanden maa drive 
De ſeer, jeg dem forſvarer, Med os fit Spil. 
Men derfor viſt De mig Hvis. los han kan være 
Deres Navn aabenbarer. En Julenat, 
(Juliano gaaer tilbage til Cabinettet og træder nu Saa har, paa min Bere! 
atter ind med en Armſtage.) 7 8 00 fat Gil p 
geinthe. i krez. 
3 in Gud! Horace. Det Hele tilſkrive £ 
h, min Gud! 30 | Jeg 1 007 vil; . 
Alle. Thi viſt han maa drive 
Hvad? den Gamle. | Med mig fit Spil. 
Horace. En Plet paa min Akre 
Hvad vil det ſige? Den Sag har ſat; 
Hyad har jeg gjort? Jeg glemmer ei mere 
Det er hans Pige Den Julenat! 
Jeg fører bort! Zorace (ſom atter er traadt ind i Varelſet, kom— 
J Troldoms Lanke mer tilbage.) 
Er min Forſtand, Forſpunden! forſpunden! — Hun er ikke der! 
„Jeg naſten tanke Jeg atter ſkuffet ſtaaer; oploſt i Luft hun er! 
Ei mere kan! Juliano. 
AM 5 Cavalererne. Ih, men hvem ? 
et maa jeg ſige, 
> er en Tort! Dei dan Du. vel tanke! 
Min gamle Pige Balnattens Aand — Sylphiden — eller 
Han fører bort! 5 „deren hvis Lift 
599 fulde 1 117 Lagde min Forſtand i Kjarlighedens Lanke. 
t an Juliano. 
. Din Übekjendte? 
Af hende kan? Horace. 
Jacinthe. Ja viſt! 
Hvad fkal det ſige? For var hun her. 
Ak, hvilken Tort! Juliano. 
Mig ſtakkels Pige Hvilken Snak. 
2 . . ke? åg belv jo hende faae! 
vad ſkal jeg tænke ? 5 ' 
28 17 u Mand Den Glut, ſom ved Dit Gilde 
J Elſkovs Lanke Os med fin Sang har moret. — 
Jeg fangſle kan! Juliano. 
g i Horace. j Ineſille! 
Hun dog derinde var; jeg ſtrax vil hente hende. | Jacinthes Broderdatter? 
(Han iler atter ind i Verelſet og kommer med Gil (til Jacinthe.) 
Perez ved Haanden). , Hører Du? 
Alle. Yacinthe (med betydningsfuld Mine). 
Et Mandfolk! | ö Jo pas paa! 
Jacinthe (til Juliano). Julſang. 


Gil Perez, ſom De ſagtens maa kjende; . 7 
Han har ſtort Talent ſom Kok o figer lg 
Og hjalp i Kjoknet til — 

(fort) 


Jacinthe. 
Jeg ſiger, det kan gjerne hendes, 
See det er nok! At Herren der har Ret. 
Jorace (ivrig til Jaeinthe). 


Juliane (imilende). Saa lad Tvivlen da endes! 


O ja! — men her han ei meer koge ſkal. Sig, hvem er hun? 
Horace (affides). Jacinthe. 
Men hvor kan hun dog være? Det veed jeg ei! 
; Jiauliano (til Horace). Juliano. 
Din Stkjabne er fatal Er Du ei Pigens Tante? 
Og meget tung at bare; Jacinthe. 


Hos Jacinthe endogſaa Du har en Rival! Nei, nei, nei! 
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Juliano. 

Hvorfra hun kom til mit Huus — 
Jacinthe. 

Veed jeg ei! 

Juliano, 

Aldrig Du for hende ſage? 
Jacinthe. 


Nei, nei og atter nei! 
Jeg bendes Stand eller Nayn fjender ei! 
Horace (til Juliano). 


Saa er det flart: en Damon Pigen er! 
Alle. 
Lucifer!!! 
Horace. 
ag begriber, paa min rte! 
Ikke hoo hun fan være; 
Jeg ſnart ei Tvivl kan nære 
Om at en Drøm det var. 
Ja, jeg ganſte forſager, 
vis ſeg ikke opdager, 
Naar Patel vi randſager, 
At her hun fig ſkjult har! 
De Andre 
Hvis det ham ffulde være, 
anden kan, paa min re! 
Englenes Aaſyn bare, 
Thi deilig Pigen var! 
Men ifald De behager, 
Strar vi Huſet randſager; 
Thi naſten jeg antager, 
At kun han Ful fig har. 


Alle. 
Ja, vi maac 
Giennemgaage 
Hver en Vraa; 
Vished faae! 


2 Jacinthe (vifer fin Ring). 
Som en gavmild og ffjøn Grevinde 
Fanden fig før vifte for mig! 


Juliano, 
Som en elſtvardig Arragonierinde 
For mig hun aabenbared fig. 
Perez 


Gil 
Ak, jeg kun ffulde fee ham ſom han er; 
Thi med Horn og Heſtefod greb han mig her — 
Aa — jeg fade ham, ſom jeg feer Dem nu! 


Horace (til Juliano). 
Naa, min Ven! hvad ſiger Du? 


Juliano (leende). 
Jeg ſiger — jeg ſiger — jeg ſiger — 


Juliano (derpaa) De Andre. 

Hvis det ham ſkulde være, 
anden kan, paa min re! 
uglenes Aaſyn bare, 

Thi deilig Pigen var! 

Men ifald De behager, 

Strar vi Huſet randſager; 

Thi naſten jeg antager, 

At kun han ſkjult fig har! 


Eventyret paa Maſteraden. 


Horace. 
Jeg begriber, paa min re! 
Ikke hvo hun kan være; 
Jeg ſnart ei Tvivl kan nære 
Om at en Drøm det var. 
Ja, jeg ganſte forſager, 


Hvis 3 ikke opdager, 
Naar Huſet vi randſager, 
At her hun ſtjult fig har! 
Alle. 
Ja, vi maae 
Giennemgaae 
ver en Vraae; 


Vished faae! 


(Jacintbe og de unge ferrers Tjenere hart bragt 
Le ind; Eubvet tager fit og Alle gage, i Uerden 
og med ſtart Steten, ud af forſtſenige Dorre). 


2.5 * ER 


| 
| Credie Act. 


| (Taleværelfe t Lebudelfes-Kloftret. J Baggrunden 
ere tø Torre.” fom gage ud til ie 
Paa venftre Side, t forfle Goulteſe, er til 


Abbetdteſens Gelle; paa belre Side, i ſerſe Con; 
lieſe, en lille Det, fom gaaer ut til Haven; vaa 
ſamme Site, i anden Goulteſe, er en Gitterder, 
bvorigjennem man gaaer ind 1 Capellet.) 


Ferſte Scene. 


Brigitte (alene; i Movicedragt) 
Det kan ikke mutte at jeg vil gjøre Bon 
A min 11 — det * 
| umuligt — jeg er alter urolig. — 

begynder at grey 1 7 
ikke endnu kemmen tilbage til 
Men bvorledes ſkulde hun ogſaa det? 
Klokken et Ovarteer til cet blev jo 
| flaaet Slaae for alle Porte og Dorre — 
endogſaa for den lille Havedor, ſom vi 
havde Noglen til. — Nu bliver der ſnart 
ringet til Morgenbon, eg bun er her ikke. 
| Hvad vil der blive af? 

|— bvilfen Forargelſe! — det er fandt ne 
vi have endnu iffe aflagt Leftet. — eg j 
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ſkal da ud af Kloſtret for at giftes — del 
ſiges der i det mindſte — men bun, ſom er 
| opdraget i Kloſteret og i Dag 33 at 
hun aldrig vil forlade det! — er da 
intet Under at hun vil kaſte et Blik ind i 
Verden. ſom hun ikke bar Begreb om, 

hun forlader den! Man vil dog gjerne 

hvad man giver bort. Og faa ffal det gage 


os faa uheldigt den anden Gang vi tage paa 
Maſkerade — den førfte Gang gik det faa 
vpperligt — det var det, ſom gjorde os 
driſtige. Jeg kan ikke begribe, hvorledes det 
hanger ſammen. Jeg troede, at hun var 
tagen bort, og lob alt hrad jeg kunde — 
bvordan mon det d 
Angela? — den de 

Bebudelſes⸗Kloſteret er nødt til at gaae paa 
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Gaden om Natten — det er ſmukt! Naar Det er jo en Uretfærdighed, ſom Verden al⸗ 

jeg bare kunde ſtjule hendes Udeblivelſe fra drig har feer Mage til! — Fordi Angela di 

Morgenbonnen; — men her er lutter Fruen- Olivares er Dronningens Couſine, udnævner 

timmer — og, hvad der er det varſte, de man hende til Abbedisſe li det rigeſte Kloſter 

ere Nonner — alle disſe Damer ere faa nys-ſi Madrid — og det for hun har naget fin 

glerrige — faa ſladderagtige — o, det har e ja endogſaa for hun har aflagt fit 
ofte. 


Verden ingen Ahnelſe om. 
0 0 Brigitte. Ah, det er jo intet Nyt. 


Viſe. Din Broder, Antonio di Mellos, blev jo 
i udnævnt til Regimentschef, da han endnu ikke 
i var tolv Aar. 
Selv naar vi Morgenbon ffal gjøre Urſula. Ja, det er en anden Sag. Det 
Eller Patrens Prakner høre er da ikke faa vanſkeligt at ſtage i Spidſen 
Munden vi lade gaar ſaadan, af et Regiment Soldater — 
At man Klokken ei høre kan! Brigitte. Som i Spidſen af et Com— 
Vil man om Intet meget tale, pagnie Nonner? 
Bil man bagvadfſke, hykle, prale; Urſula. Rigtigt, Deres Naade! 
Veed I, hvor man ſkal da Brigitte. Det troer jeg med, ifær naar 
Underviisning ta'e? — de alle ligne Dig, ſom beſtandig gjør Oprør. 
Hvor det er Natur — Urſula. Det gjor jeg ogſaa — imod 
Bag Kloſtrets Muur! Uretfrdighed; thi hvad jeg ene og alene 
Blandt os man tæller ſtrider og fægter for, er, at Alt ſtal ſkee efter 
Nok af Modeller! Himlens Villie og til Kloſterets Wre. 


Bag Kloſtrets Muur det er ei ſpart, 
At faae det meget hurtigt lært! 
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Vi med nedſlagne Dine vanker 
Om og har ei jordiſke Tanker; 
Men ei til Talegittret gage 
Uden forſt for Speilet at ſtaae. 
Hvis Nogen vil den Kunſt ſtudere 
Med fromme Blik at coquettere, 
Veed J, hvor man ffal da 
Underviisning ta'e? 
Hvor det er Natur — 
Bag Kloſtrets Muur! 
Blandt os man taller 
Nok af de ſkjonneſte Modeller! 
Bag Kloſtrets Muur det er ei fvært 
At fane det meget hurtigt lart! 


Naa, der have vi netop Soſter Urſula — 
hun overgager os alle i Sladderagtighed og 


Brigitte. Og faa — at Du kan blive 
Abbedisſe. 

Urſula. Kunde det ſkee — o ja! — jeg 
har ogſaa Krav paa denne Vardighed — 
min Familie er af ligeſaa hoi Adel, ſom 
Familien Olivares. Desuden har jeg mere 
Religion, Hoved og Faſthed end Soſter An— 
gela, ſom ikke duer til at commandere og 
lader de andre Soſtre ſige hvad dem luyſter. 

Brigitte (ſpydig). Det marker man. 

Urſula. Men Taalmodighed, jeg har 
ogſaa Familie ved Hoffet — Velyndere, ſom 
gribe enhver Leilighed — og der kunde jo 
ffee Ting, ſom — 

Brigitte (ſagte). Skulde hun vide Noget? 

Urſula (gaaer hen mod Abbedisſens Celle). 
Jeg vil tale med Soſter Angela. 

Brigitte (ftiller fig foran hende). Hvorfor? 

Urſula. Ih — for — for — at lyk— 
onſke hende til den ſtore Formue, der er til— 
faldet hende; man ſiger, at Hertugen af 


— —————ñ ¹ —W—ꝗl.ñ̃ — —— — ' 


Ondſkabsfuldhed! Olivares, hendes Grand-Onkel, ſom er dod 
i Nat, efterlader hende uhyre Rigdomme. 

Anden Scene, Brigitte, Det er en ſtor Lykke — da 

Brigitte. Urſula (fra Baggrunden). . Lofte at ville leve uden at eie 


Urſula (bilſende). Ave, min Soſter! Urſula. Saa er der Andre, ſom kan 
Brigitte (iigeledes hilſende). Ave, Ssſter have godt deraf — naar hun har aflagt 
Urſula! Du er kommen tidlig paa Benene; Loftet, tilfalde alle disſe Godſer og Penge 


der er ikke ringet til Morgenbon endnu. hendes eneſte Beſlagtede, Lord Elford, en 
Urſula. Jeg havde noget at tale med Englander — en Kjatter — det er jo hel— 
Søfter Angela om. digt; jeg vil ſige hende, hvormeget det for— 
Brigitte. Vor ny Abbedisſe — noier mig. 
Urſula. Abbedisſe? — det er hun da Brigitte (ſtandſer hende). Du kan ikke faae 
ikke endnu. VGA hende i Tale! 
Brigitte. Men hun bliver det i Dag — Urſula. Er hun da ikke i fin Celle? 
faa ſnart hun har faget Sløret. Brigitte. Jo viſt er hun. 
Urſula. Ja — derſom hun tager Sløret. Urſula. Saa kan man jo gjerne gage ind. 
Brigitte (ſagte). Min Gud! ffulde hun — Brigitte. Nei, hun vil ikke tale med 


(heit). Hvad ſkulde der være i Veien for det? Nogen — hun befinder fig ikke vel. 
Urſula. Ih — maaſkee jeg er i Veien! — Urſula. Er det muligt? — Er hun ikke 
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kommen fig ſiden i Aftes, da vi maatte und⸗ 
være at fee hende ved Julemesſen? 

Brigitte. Hun har Hovedpine. 

Urſula. Aa, — hvor det er fornemt. 
Saa kommer bun vel ikke til Morgenbon? 

Brigitte. 8 troer jeg dog. 

Urſula. Virkelig? — Saa vil hun være | 
faa naadig at bede med os? 

Brigitte (neter). Og for Dem 


Urſula. „Og hvad ſtulde bun da bede 
om for mig? 

** ＋ At Himlen vil gjøre Dem 
mere blid og elſkvardig. 

Urſula. O, det då Abbedisſens . 
nep pe udvirke. 

Brigitte. Hvorfor ikke? — der er Abbe⸗ 


disſer, ſom kunne gjøre Mirakler. 
Urſula. Det gaaer for vidt! 
mer den Erbødighed, De fylder mig. 
Brigitte. Det er ſnarere Dem, 
glemmer den, De fylder mig. 
Urſula. Ah, det er ikke muligt — ſaa⸗ 
dan en lille Koftgangerinde — 


ſom 


Brigitte. Som i det mindſte hverken er 
misundelig eller indbildſk — 

Urſula. Men nasvils. 

Brigitte. Soſter — 

Urſula. Kjare Soſter — (der bankes vag 


Deren tibelte.) Ppem er det? hem kan faa 
lidlig om Morgenen banke paa Doren ud 
til Haven? 

Brigitte (tagte). Om det var hende r 

Urfula. Det er faa meget mere beſyn⸗ 
derligt, da leg, igaar faae at De tog Noglen 
til den paa Vaggen. Luk da op — ſkynd 
Dem at lukke op. 

Brigitte. Hvorfor? 

Urfula. For at vi fan ſaae at fee — 
fane at vide, hvad der ſtikker under. 

Brigitte (fagte). O, her hun er nys⸗ 
gjerrig! (ben). Men jeg har ikke Neglen 
ſeg hangte den hver jeg tog den — der maa 
den vare endnu. 

Urſula. Saa vil jeg hente den — jeg 
ſtal komme tilbage med den — thi der er 
noget vaafærde, hvad det faa er. 

(tler ud i Baggrunden). 


Tredie Seene. 
Brigitte (firar efter) Urſula. 
Brigitte (tager Nøglen or af fin ømme). 


Ja vift er der noget paafarde — men Du 


ſkal ikke ſaae at vide hvad det er. (aabner 
Døren og tager Noglen af). Kom ind, Angela! 
(foder hurtigt Doren til). Nei, nei! lad Dig 
ikke ſee! (vender fig mod Urſuta, ſom kommer ind.) 
Hvad er det? Hvad er der nu igjen? 

Urſula. Da det er Dig, ſom har hangt 
Nøglen ſidſt bort, faa maa Du bedſt kunne 
finde den — vil Du ikke gage ind med og 
ſoge om den. 

Brigitte. Med Fornsielſe! (sagte). Aa, 
hvor det er kjedſommeligt. 


ffal — Lov at lede lange. e). Ja, kom 
Soſter! 


De glem⸗ 


Eventyret paa Maſteraden. 


Urſula. Ja, naar Du leder om den, 


faa finde vi den nok. st" 
Brigitte (fagter. Bliv Du kun — Du 


Soſter — min fjære 
(de gage ud af Deren r Vaggrunden). 


Fjerde Scene. 


Angela (fra Døren tilbeire. Hun har fin Do⸗ 

mine paa, er bleg og udmattet. Saaſnart bun er 

kommen ind flader bun Slagen for Deren i Bag ⸗ 
grunden.) 


Recitativ. 


Jeg er omſider frelſt! — Det alt i Oſten 


Det var den boie Tid! — 
(fafter fig len Leneſtol). 
O, jeg maa hyile lidt! 
(eringer oy) 
Ab, biſt jeg hører Skridt! — 

Nei, net! Af Angſt endnu jeg plages. 
(bun fafter Negleringen, ſem bun bar ( Haanden. 

i fæneftølen. ) 


Ak, bvilfen Nat! 
Af Alt ferladt 
Jeg flygted, angſt og mat 
Og tankte ved hvert Fjed 
At ſegne ned. 
Bon Vagten, fom 
Nat traf cm, 
Med Støi imod mig fem; 


Paa engang ganffe nær 
Man ftreg: 
Men Vagten og dens 9 


„Hvem der?“ 


Var blinde af en 

Og ſtjult for dem 5 b 185 af en Portal 

Min Domino de blev ci vaer, 

Thi fort fom Natten felv den var! 

A Eur jeg. finne flod el 6b be 
Skrak jeg ſtivnct ſtod og 

Mens ſtarkt mit Hjerte ſlog, 

Da bort de drog: 
Skjabne! oplad mild Din Favn, 

For mig ſikkert i Hayn 

Og frels Kloſtrets ærværdige Navn!" 


2. 


Med ftyrfet Mod 


Jeg nu forlod 

et Skjul, bvori jeg ſtod, 
Da jeg med cet foran 
Mig feer en Mand — 
Morkt var hans Blik, 
Sem Dolkeſtik 

Det gjennem Sjælen gik, 

Og ei jeg tvivled paa: 

Typ jeg ſaae. 

Dan bukked meget dybt for mig 
Og nogle Piaſter udbad ſig, 
Pvorpaa jeg meget hofligt ſpared : ei faa rig 


3. Act 4. 


Jeg er i Nat, og Kjaden her 

Har heller ikke meget Værd.” 

Jeg holdt den faſt; 

Men Tyven greeb min Haand i ſtorſte Haft 
Og ſnapped Kjaden glad 
Imens jeg bad: 

„Skjabne! oplad mildt Din Favn, 

For mig ſikkert i Hayn 

Og frels Kloſtrets ærværdige Navn!“ 


3. 


For jeg fik endt 

Blev en Student 

Til Hjælp af Skjabnen ſendt, 

Og Tyven lob fra mig 

At frelſe ſig! 

Men nu, galant, 

Min Skytsaand fandt, 

Ham Faren til mig bandt: 

„Jeg vil ledſage Dem 

Til Deres Hjem!” — a 

„Min Herre!“ var mit Svar, „jeg maa 
Alene til min Bolig gage.“ 

Men dermed jeg langt fra ei bort ham kunde faae; 
Thi for et Kys han vilde kun 

Forlade mig i Farens Stund; 

Da lob jeg vak, 

Som Fuglen let, indtil i Angſt og Skral 
Jeg ved den lille Dor 

Bad varmt ſom for: 

„Skjabne! oplad mild Din Favn, 

For mig ſikkert i Haun 

Og frels Kloſtrets ærværdige Navn!“ 


| 
| 


Recitativ. 
Men jeg, Himlen ſkee Tak, har ei mere at 
frygte, 
Mod Stormen fandt jeg Havn i Kloſtrets 
! ſtille Boe; 
O, men jeg kan dog ei fra Billedet bort— 
flygte, 
Som fremmanes for Sjælen ved Eenſom— 
hedens Roe. 
Cavatine. 


Blide Kjærlighed! 
Ei af Din Fryd jeg veed, 
Du har kun fyldt mig med 
Bitter Smerte! 
Taarer uden Tal 
Eenſom jeg fælde ffal 
Og gjemme Savnets Oval 
J mit Hjerte! 
Glædens venlige Morgen ſpandt hen, 
Sorgens Nat nu jeg har kun igjen! . 
Haab! o folg mig, 
Smerten dolg mig; 
Fly maa jeg ham, ſom jeg aldrig kan glemme! 
ud! forſvar mig 
Og bevar mig 
Mod den friſtende Lidenſkabs Stemme! 


Scene. 27 


Blide Kjarlighed! 

Ei af Din Fryd jeg veed, 

Du har kun fyldt mig med 

Bitter Smerte! 

Taarer uden Tal 

Eenſom jeg falde ſkal 

Og gjemme Savnets Oval 

J mit Hjerte! 

Elſkov har kun mig bragt 

Sorgens Dage; 

Men ei dens Magt 

Skal fra Pligten mig drage! 

Ha! jeg vil modig gage dens Vei — 

O, jeg den forlader ei! 

(der bankes paa Doren i Baggrunden.) 
Hvem er det? 
Brigitte (udenfor.) Luk op, luk op! det 

er mig. (Angela aabner Døren.) 


Femte Scene. 
Angela. Brigitte. 

Brigitte. Er Du der? — o er Du der? 
endelig feer jeg Dig da igjen. Men hvem 
har aabnet Kloſterporten for Dig? 

Det ſkal 


Angela. (peger paa Nogleringen.) 
jeg ſige Dig ſiden. 

Brigitte. Vor ærværdige Oeconoms Nog— 
lering? — men hvorledes har Du faget fat 
baa den? (man hører en Klokke ringe.) 

Angela. Stille! hører Du? 

Brigitte. Ja, det ringer forſte Gang 
til Morgenbon Ah! jeg havde nær 
glemt denne Dor. (hun lukker Doren tilhoire.) 


e Jeg ſkynder mig ind i min 
elle. 
Brigitte. Ja gjør det; thi Soſter Ur— 


ſula er ifærd med at ſpionere. 

Angela. Saa tidlig? 

Brigitte. O, hun er ſaa ondſkabsfuld, 
at hun ſover ikke. Hun ſpinder ſikkert No— 
get op imod Dig; thi hun er færdig at doe 
af Lyſt til at blive Abbedisſe. 

Angela (ſagte.) Gud give hun var det. 

Brigitte. Ikke engang i Dag, da Du 
fager Sløret, har hun tabt Haabet om, at 
ſnappe denne Haderspoſt fra Dig. Hun 
har en Onkel ved Hoffet — Gregorio di 
Mellos, en Intriguant, ſom vil gribe enhver 
Leilighed — hun har endogſaa forſikkret mig, 
at der netop er een, ſom er ypperlig — jeg 
troede, at det var Din Fravarelſe og ryſtede 
af Angſt. 

Angela. Nei — nei — det lykkes hende 
ikke — deſtoverre! | 

Brigitte. Hvad figer Du? 

Angela. At jeg er meget at beklage, 
Brigitte! Det Løfte, jeg nu ſkal aflægge, 
gjør mig ulykkelig for evig. i 

Brigitte. Saa ſig, at Du ikke vil af— 
lægge det. i 

Angela. Hvorledes kan jeg det, da Dron— 
ningen har befalet det, da jeg har ſamtykket 
det, da Lord Elford og hans Kone, de eneſte 


28 Eventyret paa Mafferaden. 


Beflægtede, jeg har, i Dag komme her til⸗ 

W Vidner — 
til hvad? — til Noget, de vilde anſte ſom 
en Forargelſe. Nei, nei, jeg maa finde mig 
i min Skjabre — i Dag, Brigitte“ i Dag 
tager jeg Affkeed med alt Haab om Glæde i 


ligemed hele Madrid, for at være 


Livet. 


Brigitte (medlivenne.) Stakkels Abbedisſe! 
— Der kommer Negen — gaae! ffynd Dig! 


(Angela gaaer ind i fin Celle og Brigitte gabner 


Døren tiflvenfre i Baggrunden.) 


Sjette Scene. 
Brigitte. Wonmerne. 
Enfemble-Uumer. 


Nonnerne (fladdrende. ) 

Hvor baardt et Slag 

Paa en faa herlig Dag; 

Ak, tænfer jeg derpaa, 

Mit Hjerte bløde maa 

Men frygr ci; thi vi til 

ver Helgen bede vil 

Med ſaadant Skrig og Raab, 

At der om Hfalp er Haab. 
Men forſt mage vi dog vide, er det fandt, 
Fru Abbedisſen nulig ilde fig befandt 
Af heftig Hovedpme? 


Brigitte. 
Men hvem bar dette ſagt? 
Nonnerne (ivrigt) 
Ih, det har Urſula, vor fromme Soſter. 
Brigitte (tagte). 
Al Sladder hun løber med. 
(belt. ) 


t fun ci, men Eder trøfter 


Brug 
Med, at den ikke ret fik Magt 
Nonnerne (steigende. 
Den fif ei Magt! 
Aa, det er deiligt; 
hi det var jo Lein ubeleiligt 
Blev ci Loftet i Dag aflagt! 
O. hvor nydeligt det vil blive 
Ved den hoitidelige Feſt! 
Aa, den vil bvert Hjerte oplive — 
Jank blot: Hoffet vi fane til Giaſt, 
Og efter Kirken bliver der 
Et prægtigt Maaltid givet her! 
Hvor jeg er rørt; 
Mig Himlen har bonhort 
Og Abbedisſen fort 
Fra Dodens Arme bort; 
Skjondt Sygdommen var fvær 
Med eet den ſpunden er, 
Saa man kan ſige, der 
Et Undervark er gjort! ; 
O, fryder Jer, at ei den ſlemme Gjaſt 
Fik ruineert faa ſjelsoploftende en Feſt, 


Og beder fromt til Himlen, at vi meer ei maae 


J Kloſtret en faa farlig Hovedpine faae. 
Brigitte (sagte vaa ſamme Tid.) 

— et Beviig man har paa 

vad Verden fortaller: 


— ak, Du gode Gud! 
Hvis det er rigtigt, feer det galt med Kloſtret ud! 


Jet Kloſters Celler ud 
Aldrig Munden ſtille kan ſtaat! 160 
(der bankes paa Deren i Vaggeunden.) 


Syvende Scene. 


De Forrige. Urſula (fra Vaggrunden, ſiden) 
ertrude. 


Urſula (pegende paa Deren tilbetre.) 
Hvad? fan Jikke ak” * det banktes her? 
Alle. 

Hvor er Noglen? 
Brigitte (giver dem den.) 
Den er der. | 
Urſula (fagte til Brigitte.) 
Du havde den ci før? 
Styre fon en 2 
ci, den er funden 
Eee der har Du Grunden! 
10 Urſula (tagte men Wistroc.) 


i Alle. 
Det Taarnvogterſken er! 
Hvad er der bandet r 
Gertrude. 


Ak. tanker Jer 
Der i Kloſtret er ſtect en Skandal uden Mage; 
Men jeg for Abbedisſen det Hele vil opdage. 
Urſula (fagte.) 
fun lader fig ei ſce — og ſikkert der 
Stifter Noget under. 
Brigitte (ten bat lyttet til Urfulas Ord.) 
Hun ſtaaer jo alt ber. 


Ottende Scene. 


De Sorrige. Angela (fom er traabt ind fra 
fin Gele, iført fin Abbetisſebragt.) 


Angela. 
Gid, elſkte Søftre! Jer Himlen ledſage 
Paa Livets Bei og Jer ffjænfe Held og Fred! 


(Sid J al den Lykke modtage, 
Som fra Gud . Jer ned 
Smertens bittre Klage 
Vare fjernt fra dette Sted, 
Som er viet Kjærlighed! 
Nonnerne. 
Vor Abbedisſe mod brer Søfter 
Er mild og fuld af Kjærlighed; 
O, gid den Lon, dun derfor hoſter, 
Maa være Held eg Hjertefred! 
N Urſula (tagte). 
Hvor hun fig af fin Hoihed bryſter 
Og feer med Naade til os ned! 
Al Herregud! alt Tronen ryſter 
Og jeg mig vis paa Sceptret veed! 
Urſula (gaaer ba 2 — bietet 
O, jeg var faa urolig for Dem, min 
Thi, ak! De viſt 8 2 ikke ſor? 


At act denne Nat fad hen under Swerde 
Som dog med Ne 2 forſpandt. 
ulig. 


Gud ſtee Lov! 


3. Act, 8. 


Angela (til Gertrude, ſom nærmer fig). 
Naa, hvad er der? 
ertrude. 
RNaddſomt ſyndes der her! 
Tank engang, Gil Perez, ſom vogter Klo— 
ſtrets Porte, 
Udenfor dem nu ſtager og hans Nogler er 
borte. 
Urſula. | 
Hvad ? var han ude i Nat? det jo afffyeligt er! | 
Nonnerne. 
Fy, det er ſlemt! 
Det ſkaded' os beſtemt, 
Hvis Pasſiar derom 
Blandt Folk i Omlob kom; 
Man vilde os belee, 
Vi blev til Spot og Spee, 
Vi miſtede maaſkee 
Vort gode Renomee; 
Og da den Feil vi har 
At ſige, hvad vi veed 
Og rive Naſten ned, 
Det bedſte var 
Om vi indbyrdes ſvoer: 
Vi aldrig med et Ord 
Omtale vil den Klik, 
Vort Kloſter paa ſig fik! 
Gertrude. Urſula (paa ſamme Tid). 
Det beſtemt 
For vort Kloſter blev ſlemt 
Om vi ikke fortaug den Klik, 
Det paa ſig fik; 
Derfor taus! følger ei gammel Skik! 
Angela. 
O tilgiv ham hans Synd! Jeg Strenghed 
ikke hylder. 
Man ei altid kan komme til 
At vende hjem, naar man vil. 
(ſagte.) 


Det veed jeg! 
(til Gertrude.) 
Men fortæl hvormed han ſig undſkylder. 
ertrude. 
Rovere, ſiger han, overfaldt ham. 
Angela (ſagte). 
Han lyver godt! 
ertrude. 
Forſt de ſmurte paa ham faa det var en Skam. 
. Angela (fagte.) 
Han lyver godt! . 
Gertrude. 
Derpaa tog de hans Pengepung og Nog— 
lerne med. 


Angela (ſagte). 

Han lyver godt! 

Brigitte har taget Nøglerne ſom hun viſer Angela). 

De er her! 

Angela (levende og med dæmpet Stemme). 
Hold dem ſfjult! 
(heit, med et Blik hen mod Nøglerne.) 
Uden Nogler, jeg veed, 

Kan Ingen luffe op! Jeg maa ham jo tilgive! 
Urſula. Gertrude. 

Hvad? den Skandal Du vil tilgive? 


Venten. 


do 
CO 


Scene. 


Angela (fagte). 

Straffet han et for min Brøde ffal blive. 
(Capellets lille Klokke begynder at lyde til Morgeubon.) 
Nonnerne. 

Det var dog ſlemt 
Og fkaded' os beſtemt, 
Hvis Pasſiar derom 
Blandt Folk i Omlob kom; 
Man vilde os belee, 
Vi blev til Spot og Spee 
Og miſtede maaſkee 
Vort gode Renomee; 
Og da den Feil vi har 
At ſige hvad vi veed 
Og rive Naſten ned, 
Det bedſte var 
Om vi indbyrdes ſpoer: 
Vi aldrig med et Ord 
Omtale vil den Klik, 
Bort Kloſter fik! 
Gertrude. 
Men det er ikke Alt. Der er en Cavaleer, 
Som fig en Audients udbeer 
Hos Dem, Fru Abbedisſe! 
Angela. 
Nu kan jeg ham ei høre; 
Til Morgenbon det ringer alt, 
Hvert Oieblik er talt. 
Hans Navn? 
Gertrude. 
casſarena. 
Angela (ſagte). 
Horace? o Gud! 
(høit. ) 
Du fan herind ham føre 
Til jeg kommer. 
Urſula. i 
Det ſynes, ſom det Bud 
Med eet har Dem en Skrak indjaget. 
Angela. 
Hvad? mig? o nei! 
(ſagte.) 
Har hun noget opdaget? 
(gjør i Tanker et Skridt mod Baggrunden.) 
Urſula (ſtandſer hende og ſiger bidende). 
Til Morgenbon de ringe 
Og vi her endnu faa rolig fane. 
Brigitte (ergerlig.) 
O, den vil ikke fra os gage! 
Alle 


Hor Solverklokken klinge; 
Kom, lad fig Bønnen fvinge 
Mod Naadens rige Vald 
For vort Kloſters Held. 


(Alle, undtagen Gertrude, gane langſomt ind i Capellet). 


Niende Seene. 
Gertrude. Horace. 

Gertrude (aabner Doren tilhoire!). Var ſaa 
god at træde herind, Sennor! Det kan De 
gjerne. N 

Horace. Det var dog godt, at jeg 
kunde faar Tilladelſe til det efter en Times 
Jeg har fra Grev di San Lutar 
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en Tilladelſe, til at tale med hang Datter, 
Sennera Brigitte, min Forlovede. 

Gertrude. Man kan ikke ſaaledes komme 
til at tale med vore unge Koſtgjangerinder, 
uden at Abbedisſen tillader det og er nar— 
værende. i 

Horace (utaalmodig,) Det veed jeg! — det 
er Derfor, jeg onſker at tale med hende førft 
— (fagte.) endſtjondt en Samtale med den 
gamle Dame neppe vil være behagelig, naar 
jeg kommer i et ſaadant Afrinde. 

Gertrude. Hun er i Capellet. 


Horace. Det er glædeligt — det fager 
aldrig Ende. a 
Gertrude. Det er en meget utaalmodig 


ſmuk Cavaleer — og Utaalmodigbed er en 
Syond. (Horace gjør en Bevægelfe. ) Frue Ab⸗ 
bedisſen lader Dem bede, at De vil vente 
hende her i Taleværelfet, (matrem.) Vi have 
ikke megen Tid at give bort i Dag — ber 
ſtal idag være en Optagelſe — en ung ſor⸗ 
nem Dame fager Sløret og bele Madrid 
kommer for at ſee den Stads; — men det 
gjør ikke noget; De ſtal nok komme til at 
tale et Dieblik med hendes Naade Frue Abs 
bedisſen, naar hun kemmer fra Morgenbon 
— for nu ere vi alle i Morgenbon. 
Horace (med Betotning idet ban feer paa bende.) | 
Ikke Alle, ſom jeg feer. 
Gertrude. Jo, nu gaaer jeg ogſaa 
Herren vare med Dem, min Broder! 
(bun gaaer.) 


Tiende Scene. 
Horace (alene, ) 

Naa, endelig blev jeg da af med bende. 
(fafter fig 1 Leneſtolen.] Siden igaar har jeg 
froet at ftaae i Berørelfe med den onde 
Aand — ber, paa dette hellige Sted føler 
jeg mig roligere — mine Tanker blive kla⸗ 
rere — min Fornuft vender tilbage. (man 
hører Orgelet lyde i Gapellet.) i 


Enſemble- Humer. 

Disſe rene Foners Klang | 
Ovløfer i Veemod min Smerte; 

Ved ſtille Bon ftyrfe jeg vil mit Hjerte; | 

Glemme jeg vil min Sorg ved deres fromme | 

Sang; 


Jeg vil bede med dem! | 
(Sar nærmet fig til Capellet og knaler, lænende fig 
mod en Stol, ſom ſtager det.) 

Angela (i Gaypellet). 
Luffalig den, ſom vanker 
Skyldfrie Jordlivets Vei; 
Hvis Liv er fromme Tanker 
Som Brode fjender ei: 
Fader, o ſtil hver Smerte, 
For mig kjarlig til Held, 
Giv mig Fred 1 mit Hjerte 
Og Fryd i min Sjel! ö 

onnerne. 
Fader! o ſtil hver Smerte, 
Og udbred om os Held; 
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God Du Fred i vort Hjerte 
Fremkald Fryd. i vor Efe 
Horace 
(ſom under Saugen bar været i den beftigfte Bevegelſe.) 
jeg horer jo atter bende! f 
—— i 1 i 7 
om fo er m 
Jeg hendes Roſt kan fjende! 
O min Forſtand forvildes — ha! Vanvid 


For en Ulypkkelig a 
Lad Jer Bon have fig! 


Angela. 


Verdens friſtende Glade 
Hurtigt for os ſpandt hen, 
Paa den Vei, vi betrade, 
Ei vi fangſles af den; 
Men det ſkal os ei ſmerte; 
Herren ſkjanker os Held, 
(Guder Fred i vort Hjerte, 
Staber Fryd for vor Sjel! 
i onnerne. 
Nei, det ffal ci es ſmerte; 
Thi es Gud ſtianker Held, 
Guder Fred i vort Hjerte, 
Skaber Fryd for vor Sjel! 
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a! jeg bører jo after 
7 et Blandvark det er, 
Som forfarder mig ber? 
Jeg bendes Roſt kan fjende! 
O, min Forſtand forvildeg — ba! Vanvid 


ber mig! 
For en Ulpkkelig 
Lad Jer Bon bave fig! 
O, bed og frels fra Vanvid mig 
såørece. Ja mine Sandſer forrildes — 

Himlen bar forftødt mig — — ber 
paa Dette bellige Sted — jeg kan finde 
noget Tilflugtsſted — ingen Beſtyttelſe — 
. afſted ud i Verden, fulgt af For⸗ 
tvivlelfe! 
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Ellevte Scene. 

Brigitte. Horace. Angela. 
Angela (træder ind; bun er tilfløret og befafer 
Brigitte, ved et Tegn, at forføle fig bort; Brigitte 
gaaer ud paa venfire Side; Angela fetter fig og 

ſiger ſagte). Mod! Mod! — det er 
Gang! (til Sorace med forftilt Stemme.) Sennor 
Horace di Masſareno! De har ønffet at 

tale med mig? 

Sag 


Ja, min Soſter! om en 
Par 


Jorace. 
af Vaaliabed. J Deres Kloſter er 
ung, indtagende, ſmuk, meget rig 
Comtesſe di San Lucar. 


Angela. Hvem De, ſom man ſiger, te. 

Horace. Ja, Grev di San Lucar, der bar 
megen Gedhed fer mig. har onſtet, at jeg 
ſlulde indtræde i ab med hans Datter. 
Men dette Egteffab kan jeg ikke indgaae. 

Angela. Hvad ſiger De? 

Zorace. Jeg ikke mere indgaae 


! 


3. Act, 11. Scene. 


det; — men jeg veed ikke, hvorledes jeg ffal 
afflaae det — og det er Dem, Frue Abbe— 
disſe, jeg vil bede om, at underrette Grev di 
San Lucar og hans Datter derom. 

Angela. Og hvad er Grunden til at De 
ikke kan indgage det? ö 

Horace. Grunden — onſkede jeg helſt at 
lade være uſagt. 

Angela (reifer fig). De maa imidlertid ſige 
den, hvis jeg ſkal paatage mig en ſaadan Sag. 

Horace. Nu vel, Sennora! hun kan ikke 
gifte ſig med et Menneſke, ſom ikke har ſin 
fulde Fornuft — og det har jeg ikke! Ja, 
tvertimod hvad min Forſtand ſiger mig, 
imod min Villie, er der en Anden, jeg elſker, 
og ſom jeg vil elſke for evig! De vil ſmile 
medlidende, ærværdige Dame! fordi man ikke 
i Deres Alder kan begribe Sligt; men i 
min Alder — o det knuſer Hjertet! 

Angela (sagte). O, min Gud! (hoit.) Og 
hvis De nu forſogte at glemme Gjenſtanden 
for Deres Kjærlighed, at overvinde disſe Li— 
delſer ved Adſpredelſe. 

Horace (med Kjerlighed.) Ah — det vil 
jeg ikte — og om jeg end vilde, hvad kunde 
det nytte? hvorledes ſkal jeg kunne losrive 
mig fra en overnaturlig Magt, fra denne 
Damon, ſom uophørlig forfølger mig og ſom 
jeg dog ikke kan opdage — den er beſtandig 
om mig, beſtandig ner ved mig — jeg feer 
og hører den overalt — 

Angela (leende, med fin naturlige Stemme). 
Virkelig! 

Zorace. Ha, der er den — De har ſagt 
virkelig ſom den — jeg troede at høre min 
Übekjendtes Stemme! 

Angela (paatager fig i heftig Bevægelfe fin for— 
rige Stemme). Det var meget! 

Zorace. Tilgiv — tilgiv, ærværdige 
Dame! — det er min Skyld, hvis mine 
Tanker forvildes — hvis min Fornuft — 
O, jeg er vanvittig og fager aldrig mere 
min Forſtand tilbage! Jeg er en Ulpkkelig, 
ſom lider — men jeg er dog endnu redelig 
og vil ikke bedrage Nogen — De ſeer, at 
jeg ikke kan indgage dette Wegteſkab 
Farvel, ærværdige Dame! farvel! 

Angela (ſagte). For evig! 


Tolvte Seene. 
De Forrige. UIrſula (fra Baggrunden). 


Urſula. Frue Abbedisſe — Frue Abbe⸗ 

disſe — Grev Juliano, Lord Elford og 
hans Gemalinde, Grev San Lucar og en 
Mangde Hoffolk ere allerede komne for at 
være tilſtede ved Loftets Aflaggelſe. 

Angela. O Gud! 

Urſula. Ellers har min Onkel, Don 
Gregorio, Dronningens Kammerherre, i 
Morges havt en lang Audients hos Hendes 
Majeſtat. 

Angela. Det vedkommer ikke mig. 

Urſula (ondſtabsfuld). O, maaſkee mere 
end De troer — thi det er mig paalagt, 
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at jeg, for Frue Abbedisſen begiver ſig til 
Ceremonien, ſkal overrckke Hendes Maade 
denne Skrivelſe, ſom er forſeglet med Hen— 
des Majeſtats eget Segl. 

Angela. Det er godt! 

Urſula (ſagte). Jeg vil dog være Vidne 
til hendes Wrgrelſe — for at udbaſune den 
for hele Kloſteret. 

Angela (lager et Sieblik Sløret tilſide for at 
læfe Brevet, ſom hun gjennemlober under heftig Be— 
vegelſe). O min Gud! hvad feer jeg? 

Urſula (leber ud). See nu veed hun Alt! 

Horace (har nærmet fig til Capellet og feer 
derind igjennem den aabne Dor; da han ikke kan op— 
dage Noget, vender han fig om og idet Urſula gaaer 
ud falder hans Blik paa Angela, hvis Slor er ſlaget 
tilſide; han udſtoder et Skrig og bliver ſtagende 
ubevægelig). Ha! (Angela, ſom ſtager tæt ved fin 
Celle, vekkes ved Skriget, iler hurtigt ind i den og 
ſlaaer Døren ftærkt i. Horace gager frem og tilbage 
i heftig Bevegelfe.) Forſvunden! atter for— 
ſvunden! Ha! Intet er dette Vaſen helligt 
— det viſer fig endogſaa i en Abbedisſes 
Kledebon — det er ſkrakkeligt! 


Trettende Scene. 


Tord Elford og Juliano 
(komme i ivrig Samtale). 

Tord Elford. Det er afſfkyeligt! 

Zorace (bliver ved at gaae frem og tilbage 
paa den anden Side). Det er ſkammeligt! 

Cord Elford. Jeg er meget vred! 

Juliano (vender fig om og fer Sorace). 
Naa — i Dag er hele Verden ude af ſig 
ſelb! — Hvad feiler Dig? 

Horace (vranten). Det kan jeg ikke ſige 
— det veed jeg ikke. (kaſter fig i Leneſtolen). 

Juliano. Mylord har dai det mindſte 
Aarſag til at være vred; han miſter en ſtor Arv. 

Lord Elford. Les, jeg miſte en ſtor 
Arv — jeg har en rig Pige i min Familie 
— hun vil tage Sløret — and faa gaaer 
en — en wretch af Kammerherre hen and 
overtaler Dronningen — 

Juliano (leende til Horace). Til at troe, 
at det er ſkammeligt at lade en faa uhyre 
Rigdom falde i Hænderne paa — 

Lord Elford. En Engelſkmand — en 
Kjatter — det er ſkammeligt! 

Juliano. Og at det var bedſt om Ab— 
bedisſen giftede ſig med en Spanier og god 
Catholik. 

HZorace (reiſer ſig med Heftighed). Abbedis— 
fon, — det Vaſen, ſom nylig var her — 
Troer Du, at det er Abbedisſen? 

Lord Elford. Ja viſt er det Abbedisſen! 

Horace. Det bilder De Dem ind. 

Lord Elford. Bilder mig ind? — 
and hvem er hun da, om jeg maa ſporge? 

Zorace. Hvem hun er?! — Hun er 
min Übekjendte — min ſorte Domino — 
hun er Tjeneſtepigen fra Arragonien 
Ineſille — hun er Alt, hvad De vil — men 
Abbedisſe — nei — nei! hun barer hendes 


JZorace. 
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Dragt, — hun har paataget fig hendes Angela (nærmer. fig tif. erat). a 
Skikkelſe — men det er ikke hende! — 2 Ifølge Wigt 
Lord Elford. Det er hende! Vælger jeg da Dem, „1 — bois D De vil! 
Jorace (bidiig). Jeg ſiger nei! (Arigitte, ſom ſtager ved Siden af Angela, bar un 
3 Elford (ligeleves)… Jeg ſiger jo! * disſe Ord, lidt efter lidt borttaget dennes Slor; 
Juliano. Stille, mine Herrer! der kom⸗ Horace feer i Beiret, gjenfjender Mugela, udftederet 
mer, Abbedisſen og alle Nonnerne. Sfrig og ſonter ned for hendes Fedder) 
Lord Elford. Very well! — Mu ffal Horace. 
De faae at fee! Ah! 
Horace (bevæget). Ja, vi ville faae at fee Hora 
— idetmindſte om hun ikke atter har fors Hvad? det er N bende? 
vandlet ſig. vilket Trulleſpil! 
in Skytsgand jeg at fjende 
Fiortende Scene. Da engang * vil! 
Augela (i bed Dragt og met Slet], UIrſula, 9 0 
Brigitte, Gertrude. Nonnerne, Lees Vl atter nd, 5 
Elford, Juliano, Horace, adelige Serrer eld eos, at vi kan ende 
og Damer. ed Fryd vort Fryllefpil! 
(Nonnerne komme fra Vaggrunden og daune en Nonneruc. 
Halpkrete tvers over Stuerlatſen; bag ved dem O Feſten er for bende 
tage Hetterne og Damerne. Angela kommer fra Et yndigt Trulleſpil; 
fin Celle og filler fig i Midten af Stueplatſen. Fbi jeg feer, at den ende 
Urfula ved Siden af bende) Med bendes 2 — 


Finale. Ak, dog en Trial d Big Hr 2 

Yi N a Had em der nu et * Mi 
ertelſtte Søftre! bor, Dronningen til ens | , 

snuse 1 Hvert Dieblik jeg Dem forvandlet e 


Mig naadigſt her, at ei Abbedisſe jeg bliver. Angela (bviffende). 
f Urſula (sagte). jeg Den Tvivl er burügt loſt — mit 
O, hvor fljønt ! 
Mugela. Horace (benrpkt). 
Derbes har hun beſtemt, 8. faa forvandi Dem iffe meer! 
At Soſter Urfula jeg ſtal det baderfulde orace. 
Kald overdrage. vad? det er a er bende 7 
Wonnerne (fagte). borer Tron 
Ak, bvilten Sorg! o det var flemt! in Skytsaand j at fjende 
(Wedens Angela taler er Horace I ftørfte Bevægelfe ; Da engang * 9 
ban vil ile ben til bende, men Juliane, fom ſtaget 
bos bam. ſtandſer bam) d, det er alter 2 2 


Angela. om Gaaden løfe vil; 
or evig jeg, Soſtre! Jer forlade ſkal; d os, at vi 25 ende 


bi vid, der ſtager, at en Gemal cd Fryd vort Trylleſpil! 
Jeg at valge i Dag maa behage! Nonncrne. 
Lord Elford (nærmer fig til Angela). | O, Feſten er før hende 
De er wranniſk uden Mage! Et vndigt Jrylleſpil; 
J England taaler man ci Sligt, Thi jeg feer, at den ende 
Der har man Frihed — Med bendes Lykke vil! 


Kjøbenhavn. 
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